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ANTAŬPAKOLO 


l'or ko lingvo internacia povu bone kaj regule pro- 
gresadi kaj por ke ĝi havu plenan certecon, ke ĝi nc- 
nmm disfalos kaj ia facilanima paŝo de ĝiaj amikoj 
estontaj nc «lelruos la laborojn tlc ĝiaj amikoj cstintaj, 
cslas plej necesa antaŭ ĉio unu kondiĉo : la ekzis- 
tado de klare difinita, neniam luŝcbla kaj neniam San- 
^ebla Fundamento de la lingvo. ICiam nin lingvo eslos 
oticiale akceptita de la rcgislaraj dc la plej ĉefaj regnoj 
kaj tiu ĉiregistaroj per speciala Irfjo garantios al Rspe- 
ranto lule cerlan vivon kaj uzatecon kaj pJenan seu- 
dangerecon kontraŭ ĉiuj persona j kapricoj aŭ dispu- 
toj, liain auLorĴlala komiUito, inlerkonsenteelektita de 
tiuj regislaroj, havos !a rajton fari en la fundamento 
de la lingvo unu fojon por Ĉiam Ĉiujn dczirilajn ŝan- 
gojn, sc lioj ŝanĝoj montriĝosneccsaj; sed ĝis tiu tempo 
la lundamenlo de Esperanto devas plej severe resti 
ahsolute senŝanĝa, ĉar severa netuŝebleco dc nia fun- 
damenlo eslas la plej grava kaŭzo deuia ĝisnuna pro- 
gresado kaj In [dcj grava kondiĉo por nia regula kaj 
P aca progresado eston ta. AVmi u perumo kaj ne» iu Mcirto 
•teva.v htmi /« rajto» urhi/re fari en nia Fundamento iu» 



















IV 


FUNDAMENTO DE ESPERANTG 


er plvĵmahjramlan santfon /Tiunri tro gravan principon 
la esperantistoj vnlu viam bone mcmori kaj kontraŭ la 


ektuŝo de liu vi principo ili volu ĉiam energie batali, 


ĉar la momcnto, en kiu ni ekluŝus tiun principon, eslus 


la komenco de nia morto, 

LaŬ silenta interkonseulo de ciuj espcrantistoj jam 
de tre longa tempo lasekvantaj tri verkoj cstas rigar- 
dataj kiel fundamento de Esperanto ; I) La 16-regula 
gramatiko;2) la « Unioersata Vortaro 3} la « Ekzn- 
raro Tiujn ĉi tri vcrkojn la aŭtoro dc Esperanto rigar- 
dadis ĉiam kiel leĝojn por li. kaj malgraŭ oflaj lentoj 
kaj delogoj li ueniam pcrmesis al si (almenaŭ konsde) 
eĉ la plej malgrandan pekon kontraŭ tiuj ĉi leĝoj; li 
esperas, ke pro la bono dc nia afero ankaŭ ĉiu j aliaj 
esperanlistoj ĉiam rigardados tiujn ĉi tri verkojn 
kiel la solan leĝan kaj netuŝeblan fundamenton de 
Esperan to. 

Por ke ia regno estu forta kaj glora kaj povu sane 
disvolviĝadi, estas neceso kc ĉiu regnano sciu, kc (i 
neniam dependosdela kapricoj de liu aŭ alia pcrsono, 
sed devasobei ĉiam nur klarajn, tute difinitajn funda- 
mentajn leĝojn de s!a lando, kiuj es(as egalc devigaj 
por la iregantoj kaj regatoj kaj cn kiuj neniu bavas la 
rajlon fari arbitre lafl persona bontrovo ian ŝanĝon aŭ 
aklonon. Tiel same por kcnia afcro boneprogresadu, 
estas necesc, ke ĉiu esperantisto havn la plcnan certe- 
con, ke leĝdonanto por li ĉiam eslos ne ia persono, sed 
ia klare ditlnita vrrko. d inl t por meti linon al ĉiuj 
malkompreniĝoj kaj dispuloj, kaj por ke ĉiu esperan- 
tislo sciu tute klare, per kio fi devas en ĉio sin gvidi, 


















amalparolo 


V 


la aŭtoro dc Esperanto decidis mm eldoni en fornio 
<le unu libro tiujn Lri verkojn, kiuj laŭ silenla inter- 
konsento de eiuj esperantistoj jam de longe fariĝis 
fundainento por Esperanio, kaj ii pelas, ke ia okuloj 
dc eiuj esporantisloj cstu ĉiam turnalaj ne al li ? sed al 
liu U liln' 0 ' Cis la tcmpo, kiam ia por eiuj aŭtoritata 
kaj nedisputebla institucio decŭios alie, Oio, kio Lro- 
viĝas en tiu ei libro, devas esli rigardata kiel dcviga 
por ĉiuj; eio* kio estas kontraŭ tiu ei Ubro, devas esli 
rigardata kiel malbona, se ĝi eĉ aparlenus al la plumo 
de la aŭloro cic Esperauto mcm. Nur la supre nomilaj 
tri verkoj pubiikigitaj en la iibro « Fiuidamenlo de 
Esperanlo », dcvas esti rigardataj kicl oBcialaj; eio 
alia, Ldon mi verkis aŭ verkos, konsilas, koreklas, 
aprobas k, i, p M estas nur verkoj privataj\ Idujn la 
esperanlistoj —se ili trovas tion ei ulila porlaumieco 
de nia afero — povas rigardadi kicl modela^ sed ue 
kiel devhjn, 

Havantc la koraktcron de fundamenlo* la Lri verkoj 
represitaj en Liu vi libro devas anlaŭ eio esti nehdvbtaj, 
Tial la lcganloj ne miru, ke ili Irovos cn la nacia Lra- 
duko de diversaj vortoj cn titi ei libro (precipe en la 
a.ngla partoj tutenekorekte tiujn samajn erarojn, kiuj 
siu trovis cn la unua eldono dc la « Universala Vor- 
laro ». Mi permisis al mi nur korekli la pre&erarojn: 
sed se ia vorto estis erare aŭ uelerte Iradukita, rai ĝin 
lasis en tiu ĉi iibrp Luie senŝanĝe; ĉar se mi volus 
plibonigi, tio ĉi jam estus 3anĝo 7 kiu povus kaŭzi 
disputojn kaj kiu en vcrko fundaraenta nc povas csli 
tolerala* La fundamento devas re$li severe netuiehla eĉ 
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FUNBAMENTn I*E ESTKHA,\TO 


Ĵutne ktm siaj eraroj , La mircco en la nacia traduko 
dc iiu aŭ alia vcirto ne prezentas grandan maUelieon, 
cai\ komparanie la kontekslan Iradukoa en la aliaj 
lingvoj, oni faeile trovos la vcran sencon de ĉiu vorto; 
sed senkomparc [>li grandan danĝeron prezenlus la 
ŝanĝado de la tracluko de ia vorlo, ear, perdinte la 
severan netuseblecon, la verko perdus sian ekslcror- 
dinare necesan karakteron de dogma fundamenieeo, 
kaj, trovanleen unu eldono alian tradukonol enalia, 
ia uzanto ne havus la certecon, ke mi niorgaŭ ne faros 
ian alian ŝanĝon, kaj li pordus sian konfidon kaj 
apogon, Al oiu, kiu montros al mi ian nebonan 
csprimon en la Fundamenta libro, mi respoudos 
trankvile : jes, ĝi estas eraro, sed gi devas resli 
netuŝebla, ĉar ĝi apartenas al la fundamenta duku- 
mento, en kiu neniu havas la rajton fari ian ŝaiiĝon, » 
La « Fundamento de lisperanto » Lute ne devasesli 
rigardaLa kiel la plej bona lernolibro kaj vortaro de 
Esperaido. Mo, no I Kiu volas perfeklifji en Esperanto, 
al Liu mi rekomendas la diversajn lernolibrpjn kaj 
vortarojn, mulL epli bonajn kaj pli vastaĵn^ kiuj eslas 
eldonilaj de niaj plej kompetentaj amikoj por ciu 
nario aparte kaj cl kiuj la plej gravaj esias eldonihij 
Ire hone kaj zprgeme, sub mia persona konlrolo kaj 
kunhelpo. Sedla « Funda.iii.ento de Esperauto » dcvas 
troviĝi cn la manoj de eiu bona esperanlisto kiel 
konstanla r/vida dokumenlt), por ke li bone ellernu kaj 
pcr ofta enrigardado konslante memorigadu alsi,kio 
en nia lingvo es(as oliciala kaj ncluŝebla, por ke li 
povu ĉiam bone distihgi la vortojn kaj regulojn ofida- 





















AKTALPAROLO 
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Ittjii , kiuj devos iroviĝi en riuj lernoverkoj ile Espc- 
ranto, de la vortoj kaj reguloj rckomendataj private % 
kiuj eble ne al ĉiuj esperantiatoj estas konataj aŭ 
cble ne de ĉiuj estas aprobataj. La « Pundamento de 
Esperanto » devas Iroviĝi en la manoj dc eiu esperan- 
tisto kiel konstanla kontrolilo, kiu gardos lin de 
deftankiĝado de ia vojo de unueeo. 

Mi diris, ke Ja fundamento de nia iingvo devas esti 
aiisoluLe netuseMa, sc eĉ sajnus al nt, kc iiu aŭ alia 
puukto esias sendube erara, Tio ei povus naski la 
petison, ke nia lingvo restos ĉiam rigida kaj tieniam 
disvolviĝos... Ho, ne! Malgraŭ la severa netuŝebleco 
de la fundamento, nia lingvo Jiavos la plenan eblon ne 
sole konslanlc riĉtĝadi, scd cĉ konsUnte pliboniĝadi 
kaj perfektiĝadi; la netuŝebleco dela fundamento nur 
garanlios al ni konstante, keiiu perfcktiĝado fariĝados 
ne per arbitra, interbalala kaj ruiniga rompado kaj 
sanĝado, nc per iniligado an senlaŭgigado de uia 
ĝisnuna lileraturo, sed per vpjo natimr y senkonluza 
kaj sendanĝera. Pli delale mi parolos pri tio ĉi en la 
Bulonja kongreso; nun mi diros pri tio ĉi mir kelkajn 
vorlojn, por kc mia opinio ne ŝajnu tro paradoksa : 

1) liicitjadi la Hngvon per novaj vortoj oui povas jam 
niui, pcr konsiliĝado kun tiuj pcrsonoj, kiuj eslas 
rigardataj kiel la plej aŭtoritataj eu nia lingvo, kaj 
zorgante pri tio, ke ĉiuj uzu liujn vortojn eu la sama 
formo; scd liuj ĉi vortoj dcvas csli rnir rekomendataj, 
ne altrudataj; oni devas ilin uzadi nurcn la litcraluro; 
sed en korespondado kim pcrsonoj nekonnlaj esUs 
bone ĉiam pcni uzadi nur vorlojn ol la n Funtla- 
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mento » ĉar nur pri liaj vortoj ni povas csti certaj, 
ke nia adresato ilin nepre trovos en sia vorlaro. Nur 
iam poslc, kiani la plej gramla parlo dc la novaj 
vortoj estos jarn lulo matura, ia aŭtorilata inslitucio 
enkondukos itin en ia vortaron oficialan, kiel « Aldo- 
noj? al la Fundamento », 

2) Se ia aŭloritata centra instilucio Irovos, ke tiu 
ati alia vorlo aŭ rcgulo cn nia lingvo cstas Iro ne- 
"j.ioiiuna , ĝi ne de\os forigi aŭ ianf/t Ja diritan for- 
mon, sed ĝi povos proponi formon mmn, kiun ĝi 
lckomendos uzadi paralrlr kun la fonno inaluova. 
kuu l;i Lcinpo la formo nova iom post iom cljiuŝos la 
formon mialnovan, kiu fariĝos arĥaismo, kicl ni lion 
ĉi vidas en ĉiu nalura liugvo. Sed, preitenlante parton 
^lc la fuiidamenlo, liuj ĉi arfiaismoj neniam esLos cl je- 
titaj, sed ĉiain cslos presataj en ĉiuj lernolibroj kaj 
vortaroj samlempe kun la Ibrmoj novaj, kaj tiama- 
niere ni havos la cerlecoo, ke eĉ ĉe la piej granda 
perfekliĝado la unueco de Esperanto neniam cslos 
rompata kaj neniu verko esperanta eĉ el la plej frua 
lempo iam perdos sian valoron kaj kompreneblecon 
pov la estontaj generacioj. 

Mi montris en pnncipo, kiamaniere la severa nelu- 
ŝebleco de la « i’ imdamento » gardos ĉiam la unuecon 
de nia Iingvo, ne malhelpante tamen al la lingvo ne 
solc riĉiĝadi, sed eĉ konstant eperfekliĝadt. Sed en la 
praktiko ni (pro kafizoj jain multajn fojojn priparo- 
lilaj) devas kompreneble csli tre singardaj kuu ĉia 
« perfektigado » de la lingvo : a) ni devas lion ĉi iari 
nc facilanime, sed nur en okazoj de efektiva neceseco; 
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b) fari tion ci (post matara prijuĝado) [>ovas ne apar- 
laj personojj sed nur ia centra institucio kiu liavos 
I nedisputeMan aŭtorltatecon por la tuta esperantis- 
taro, 

l Mi finas do per la jenaj vortoj : 

L pro la unueco de nia afcro ciu bona esperantisto 
devas antaŭ ĉio bonc koni la fundammlon de nia 
i, lingvo; 

2, la fundamenLo de nia lingvo dcvas resti por 
ĉiam netuŝebla ; 

d. ĝis la tempo kiara aŭtoritata cenlra instilucio 
decidos pligmndifji (neniani kinĝil) la ĝisnunan funda- 
menton per olieialigo dc novaj vortoj aŭ reguloj, ĉio 
bona ? kio ne iroviĝas en la « Fundamento de Espe- 
ranlo », devas esti rigardata ne kiel deviga, sed nur 
kiel rekomendata. 

La ideoj, kiujn mi supre esprimis pri la Funda* 
nienlo de Hsperanto, prezentas dumc nur mian pri- 
mlan opiuion. Leĝan sankcion ili ricevos nur en tia 
okazo, se ili estos akceptitaj de la nnua internacia 
| Ivorigreso de esperaotisloj, al kiu tiu ĉi verko kune kun 
. sia antaŭparolo esLos prczentita. 

L. Zamenuof. 

Varsovio, Jubo 1005. 
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t>E LA 

Lingvo internacia « Lsperanto » 
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GRAMMATICA 






A) ALFABETO 


Aa, Bb, Cc, C6, 

Dd, Ee, 

Ff, 

a b zz 

(hellezzu) (ce t ci, cio. 

ciascuno) 

A 

d e 

j 

A. ^ 

f 

Gfg, Gĝ, Hh, 

Hh, 

Ii. 

g h 

cli 

i 

(rturo (go, gi, (aspirata (guuuralo 

ga, gtic, gia, gio) corno in tcdesco) icdcsco, 

ghi t go) o c toscana) 

¥ 

Jj, jj, Kk, Ll, 

Mm, Nn, 

Oo, 

j k 1 

(TLoifVoi) (comc (comoin ititliano: 
j firaacoso) ea 5 eo, die, chi) 

m n 

0 

Pp, Rr, Ss, Ŝŝ, 

Tt f Uu, 

Ŭŭ, 

p r s sc 

(sciabola) 

i H 

u 

(brovo 


nct art, hieraŭ) 

- i Vv, Zz. 

V s. 

(rosa) 

Osservazione. — 1 Upografi che non liatino i caraUeri cogli 
acceoti possono stamparc invcce di : ĉ 7 ĝ $ a, j, ŝ t 
#ĵ M, /A, 5/i t 2£. 
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1-TNIK4MENT0 HE E5PERANT0 




'■! l 

B) JLE PARTI DEL DISCORSO s 

i- L/Esperanto non ha che nn articolo definito (la), n 
invariabilo per tulti i generi, numeri e easi. Non vi o 
e articolo indefinito. /i 

2. II sostantivo linisoe sempre in o. Per formarc |<l 

il plurale si aggiunge j al singolare. La lingna lm d 
solamente due casi : il nominativu e \'accuaativo. r; 
Quest’ullimo si forma <iel uominativo aggiungendo a 
una n. Gli allri casi sono marcati dalle preposizioni : !; 

it genitivo con de (<li), il dalieo con al (al, alia). u 

L ablativo con per (per, |>er niezzo di), o colle altrc <1 

preposizioni, secondo il senso. P. es. : la patdo — s< 
ii padre, al la patdo — al padre, dc la patro — del J 
padre, la patr'o'n — ii padrc (neiraccusalivo cioi* |(c 
complemento dirello). per la pair'o'ĵ — per mezzo ilci n 
pailri, la patr'o'f n — i padri (accusafivo pJurale); la. 
por la patro — per il padre, kun la patr'o — col iti' 
jiadre, ecc. n. 

3. L aggettivo finiscc sempre in a. I suoi casi ed i s< 
suoi numeri si marcano dclla slessa maniera come 
ijiielli del sostantivo. II comparalivo si fornia col- n 
1 aiuto <lella parola pli —- piŭ, c il superlativo coJ- il 
l aiuto della paroJa piej - il piŭ. II « che » dcl eom- I 
parativo si traduce pcr « ol » e ii « dc » del superla- 
tivo per « el » fuori di). Per cs. : (pli blanka ol neĝ'o 

— piŭ bianco che la (della) nevc; mi har'as \n plej i 
bel'a'n patr'iri'o'n e/ Ciu-j — io ho la piii hella madre io 
di tutte. 

4. Gli aggettivi numerali cardinali sono invaria- G 

hili : imu (I), du (% tri (3), kvar (-4), kvin (5), ses (6), | 

sep (7), ok (8), naŭ (9), dek (10), cmt (100), mii (1000) fs 





gbammatica 


Le decine e le centinaia si ibrmauo per mezzo della 
scrnplice nunionc dei tlieci primi niimeri, Agli 
agĝettivi numerali cardinali si aggiunge; la termi- 
nazione (a) dcll aggeltivo per i mimeraU ordhuiii; 

| o/>/, per i numeri muflipUcativi; on . pcr i numerali 
frazionali; op , per i numerali coltettivi* Si mette po 
! davanti a questi numeri per marcare i numerali 
dntributlivi, Inftne, nella lingua gli aggettivi numc- 
| rali possono essere impiegati sostantivamente oppure 
avvcrbiahnente. P, cs. : Kvin f cmt tri dek tri = ŭ33; 
kvar a — la quarta; tri f obl f a — triplice; kva/oi/o — 
un guarto; du f op*e — due a due; po kvin — a ragione 
di cinque (einque a testa); umu> — runita; sep f e 
settimamente* 

5, I pronomi personali sono : mi (io), vi (voi, tu), li 
(cgli), ŝi (essa), f/i (per gli animali e le cose,; st ;sĉ\ 
ni (noi), ili (cssi, cssc), oni (sij. Per fame degli 
aggetlivi o dei pronomi possessivi, si aggiunge la 
termmazione (ŭ) dclF aggctlivo. I pronomi si decli- 
nano cornc il sostantivo. P. cs. : min — mc (accu- 
sativo}; mi f a — mio, mia), la via j — i vostri. 

6. 11 verbo non cambia nfe per le persone, ne peri 
nurneri. P. es. : mi far’as — io fo, la patr f o fa/as — 
il padre fa, ili far f as — essi fanno, 

Le forme del verbo : 

a) II presente lennina In as : p. cs, : mi far f a$ — 
io fo, 

b) II passato , in is: p. es, : U far h — cgli ha fatto, 
egli fece, 

c) 11 futuro y in os : p. cs. : ili far'os — essi, esse 
faranno* 
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lin 


ĉ) II condhionah , in ta ; p. cs, : Si /forVs — esso 
farebbe. 

d) I Ĵmpcraimo, in u : p. es* : far*u! — fa T faccia, 
fale \ 

e) Uitffinilivo, in i : p. cs. : far f i — fare. 

f) II participio presente attivo, in ant : p. es, : 
far f ant f a — facendo (aggoll.); far^ant e (avv.). 

g) l\ participio passato attivo^ in int : p, es, : far*inVa 

— che ha fallo, avenclo fatto. 
ĝ) II participio futuro attivo, in onl : p, cs.: faroni f a 

— chi far^. 

h) II participio presentc passiea, in at : farat a — 
cid che si fa, 

b) II participio passato passivo^ in it : far ita — ciu 
clie ĉ slate falto. 

i) II partkipio fiduro passivo, in ot : far f ot r a — ciu 
che si fara. 

Tulie le forme del passivo si faimo coll' aiulo del ^ 
verbo cst 1 (essero) nel desiderato lempo e del parli- fl,h 
cipio passivo del verbo quahinqne; si adopera la I * 
preposizione « dc l\ es. : ŝi cst/as amkita de ciu\j w^ ! 

— essa ĉ amata da iulli (part. presente). La pord'o ji^ 
est'as fcrtnit a — la porta 6 cliiusa (parL passato). ai ^ ' 

7, L avverbio 6 caratterizzalo dalT e\ Paragone J 311 

° 11 

come dali' aggeltivo. P. cs. : mi'a frafo pti borie j 
kant’us ol mi — ntio fratello canla meglio (ii me ' 
(meglio che io). fP 

8. TuUe le preposizioni reggono il nominalivo. 


deJ 


C) REGOLE GENERALI 


u qi 

rtthi 


9. Ogni parola si pronuncia assolulamente come ĉ Tutni 
scritta. ® UI 
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sa 


a, 


\a 


10 


10 


grajimatica 

40. L acccnlo 1 onico si ponc sciii[H'c sulla penul- 
tima sillaba. 

44. Le parole composlc si otlengono per mezzo 
<tclla scmplice riuDione degli elenionti chc le for- 
Inano, scrilLc insieme, ma separate ilnlio piccole 
VirgoleLlc 1 (aposltrofi). La parolu fondameulale dcve 
scmpre esscrc alla litie. Le Lerminazioni grammali- 
cali sono consideratc comc parole. P. es. : vapor'Up'o 
|l>aslimenlo a vapore) d formnto di : vapot — vtipore. 

Mp' ~ baltello, o — tcrmiuazionc caralterislica del 
Ŝoslautivo. 

12. Se vi c itclla irasc un' allra parola <li senso 
legativo, I avverbio « ne » si sopprime. P. es. : mi 
lemVn vkl is io non vidi nulla. 

13. Sela parola indica il Iuogo ove si va (ilopo la 
dumaiiiia : per dovcV) cssa prende la icrminazionc 
<iell accusalivo. P. es. : lie — li i; titfn — pe r fĝ, 

1; ri estkis ? — dove sietc? kk‘n vi iras? dove 

andate? Mi ir'as Parizo'n — io vado ;i Parfgi. 

|14. Ogni preposizione lia in Esperanlo un signifi- 
ealo bcn precisato e immulabile; ma se del scnso 

l'o llcila lrase ll «n e facile di irovarc «piale preposizione 
adoperare, si prcndera la preposizione : je, la quale 
nc non ha alcun proprio signilicato; p. cs. : tio — 

i't fthegrarsi di ci»; rid i je tio - riderscne; enuko je la 
nc — uostalgia. La ciiiarezza della lingua non vi 

soiiVe uulla, poiclife cid accadc iu tulle lc lingue, dic 
in simih si prende una preposizione qualimque, 

11, Nelle ItUere o nellc opcrc che si inriirmano allc pcrsone 
>; cortoscono gta la lingua, si possono ommcUcrc quesEc 
lUgheite, hsse harnu) por scopo «Ii permeUere a lulli «li trovare 

» Am 1 ! ne , n lf Iiel diziŭnario if senso prMteo di ciascimo degJi clc* 
mtitt «titlla parola e di oUenerne ii significato coiupteto, sei>?,a 
ttcniio studio precedente della grauiumLica* 
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purchŭ cssa sin sanzionala dalF uso, EsperaiiLo 
adopoia in cjuesto occasioni solianLo la prcposizionc 
3 f * sua \ccc si puo usare anclie J accusafivo 

senza pioposizioiie, fpiaiHlo non c ii da tcmcrc Biciin 
equivoco. 

15. Lc parole delle lingue eslranee, cioc quelle 
parole, lc tjuali iurono dalla maggior partc delle 
lingue prcse alla siessa tonio, vengono usale in 
Esperanto immuiabili, prendendo soltanto Forio- 
graha e le terminazioni grammalicali dolla lingua 
inlunazionalc. Ms tjUtindo in una categoria parecchie 
parole diversc derivano deJla stessa radice, allora 
sara meglio di non impiegare die la parola londa- 
mt-iitalc, senza cainbiamcnto e forniare Ic allre 
secondo le regole della lingua inlernazionale. P. es* : 
tragedia — tmgedi o; tragico — tnitĵedia, 

16. Le terminazioni dei sostantivi e delP articolo 
possono esserc soppresse e sosliluite dallaposfrofo. 
1 . cs. i K^iflev (Scliiller), invece di Sittero ; dc Pmond^o 
— invece di : de la mondo. 
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Lingvo internacia 


Hsperanto 
















Aa, Bb, Cc, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Gĝ, Hh, 
Ĥĥ, Ii, Jj, jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, 
Rr, Ss, Ŝs, Tt, Uu, ŬU, Vv, Zz. 

/c, r £r, fĴe, /// 


c /a. 

£34, 

r/? 

&c. 


Ŭ0 • 

yy- 

/M4, 

,yf/. 



% t 


si %>> tf, t, 


Nonio] de la literoj : a, bo, co, co, do, c, fo T go, ĝ o, 
lio, fio, i f jo, ĵo t ko, lo, mo, no, o, po, ro t so ? ŝo ( lo, 
u, tio, vo, zo. 


Al. Ba4o. IVit-ro* Nu-bo. Ce-lo. Ci-tro-no. Ccn-to, 
Scn-lo. Scc-no. Sci-o. Cd-lt>. KO-lo. O-fi-cl-ro. l ? a- 
ef-ln. I.a-cn, Pa-cŭ-Io. Car. ĉe-mi-zo. Cj-ka-no, CiV- 
lo. Ĉu. Fc-li-ra. Ci-a. Ĉi-a, Pro-cĉ-so. Sen-M-sa. IV. 
liŭ. Ek. Da. Lti-do. Di^iMo. Plcn-di. El, Eu. Dc. Tĉ- 
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ni. Sen, Vĉ-ro. F.i-li. Fi-de-la. Tra-fi. C<i-lo. Gnin-da. 

U-n-to. Gip-so. Giis-lo. Ld-gi. P ; .-go. Pŭĝo. i.ĉ-ĝo. 

Gts. Gus-ta. Itd-gi. Gar-de-no. Ldn-ga. Reg-no. Sig- 

ni. G-Var-di-o. Lin-gvo. Ĝu-a-do. IJa-ro. Hi-rŭn-do. 

Ila-ki. Ne-he-Ia. Pao-h6-ro. Ses-Iid-ra. Bat-hŭ-fo. H<J- 

ro. flo-ro. Ko-ro. Ho-lŭ-ro. Ĥe-mi-o. I-mi-ti. Fi-lo. 

Bir-do. Trd-vi. Prin-tŭm-po. Min. Fo-i-ro. Fe-i-no. 

I-el. I-am. Iu. Jam, Ju. Jes. Ju-ris-to. Kra-j6-no. Ma- 

jŭs-la. Tuj. Uŭ-moj. Ru-f-no. Prŭj-no. Ba-la-i. Pŭ-lai 

J>e-i-no. Vŭj-no. Pe-ro-i. Mal-plej. Jŭs-la. Ĵus. Ĵe-ti.' 

Ja-lii-za. Jur-na-lo. Mŭ-jo. Bo-na-ĵo. Kŭ-po. Ma-kŭ-lo. 

Kes-to. Su-ke-ro. Ak-vo. Ko-ke-to. Li-kvd-ro. Pac- 
lca-py. 


§ 3 . 

La-vi. Lc-vi-Io. Pa-rd-li. Mem. Im-pli-ki. Em-ba- 
r/i-so. Nd-mo. In di-fe-ren-la. In-ler-na-ci-a. 01. Ile- 
rd-i. llc-ro-i no. Fdj-no. Pi-a. Pal-pi. Bi-pd-ti. Ai-ba- 
io. Sa-ina. St;i-ri. Si-ge-Io. Sis-le-mo. Pe-si-Io. Pe- 
” 4 °- ‘ St ‘ n -lG So-fis-mo. Ci-pre so. Ŝi. 1‘ŭ-Ŝo. Sla-lo. 
Sta-Io. Ves-to. Vŭŝ-lo. Dis-ŝi-ri. Ŝan-ce-li. Ta-pf-ŝo. 
Te-o-n-o. Pa-len-lo. I -li-Ia. I n-go. Plii-mo. Tu-mŭl- 
lo, PIu. Lŭ-i, Ki-u. Ba-la-u. Tra-ŭ-Io. Pe-rŭ-u Nc- 
d-lo. Frau-lo. Paŭ-Ii-no. Laŭ-di. Eŭ-ro-po. Tro-a-zi 
Ho-di-aŭ. Vd-ria. Ver-so. Sdl-vi. Zdr-gi. Ze-nf-lo. Zo- 
o-lo-gf-o. A-zĉ-no. Me-zŭ-ro. Na-zo. Tre zd-ro. Mez- 
nok-lo. Zŭ-mo. Sa-mo, Zd-no. Sd-no. Pe- Z0 . l>d-co 
Pc-so. Ne-ni-o. A-fli-aii. Fi-zi-ko. (ie-o-gra-ff-o. Spi- 
ri lo. Li|i-Iia-ro. Iti-dig-ni. Ne-ni-e!, Spe-gŭ-Io. Spi-no. 
Spf-no. Ne-i. Rd-e. Ile-rdo. Kon-sci-i. 'I'ra-e-l('-ra. 

Ile-io-e-lo, Lu-e, Md-Ic. Pa-Ie. Tra-I-re. Pa-si-e. 
Me-li-o. In-ĝe-ni-e-ro. In-sdk-lo. Be-sdr-vi. Rc-zdrvL 
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§ *, 

Citrono . Cento. Sceno. Scio. Balau* ŝanceli. Nc- 
niel. Embaraso. Zoologio* Reservi, Traire. Hodiaŭ. 
Disŝiri. Neulo. Majesta. l'ackapo. lieroino. Pezo. 
Internacia. Seshora. Cipreso. SLalo. Feino. PIu, 
Sukero* Gento. Indigni. Sigelo. Krajotio. Ruino. 
Pesilo* Lipharo. Metio. Gardeno. Sono. Laŭdi. Pale* 
Facila. Insekto. Kiu. Zorgi. Cikano. Traelera. So- 
fismo. Domoj. Spiao, Majo. Signi. Ec. Bonaĵo. Legi, 
lel. Jurbto. Ciclo. i lemio. 


Pairo kaj frato. — Leono eslas beslo. — Rozo cstas 
iloro kaj kolombo esias birdo. — La rozo aparLenas 
al Teodoro. — La suno brilas, — La palro eslas sana. 


— La patro estas Lajloro. 
patro, padre. 

o* finale di o^ni sostantivo. 
kaj, e, ed. 
frato, fratellŭ. 
leono, leone. 
esti, essere. 

as, indica d lempo presente 
di un verbo, 
besto. animale. 
ro 2 o, rosa. 
floro, llorc. 


kolotnbo, piccionc. 
birdo, uccello. 
la, urticolo deiinito. 
aparteni, appartenere, 
al. a, ad. 
suno, sole, 
brili, risplendere, 
sana, sano, 

a t linale dell 1 aggettivo. 
tajtoro, sarto. 


Infanŭ ne estas maiura honio. —* La lolano jaru ne 
ploras, — La cielo cstus blua. — Kie estas la !ibro 
kaj la krajono ? — La libro cstas sur la tablo, kaj la 
krajono kuŝae sur la feneslro. — Sur la fenestro 














fundamesvto de espebamo 

knŝas krajono kaj plumo. — Jen estas pomo. — Jen 

eslas la ponio, kiun mi trovis. — Sm* la lero kuŝas 
stono, 

E ■ 


infano, fanciullo. 
fte. non, no. 
maturaj maturo. 
homo, uoruo, 
jam, giŭ. 
plori, piangero. 
ĉielo, ciclo* 
bltia, azzurro. 
kie, dove. 
libro, libro. 
kraĵono. malita. 
sur, soltanto, 
tablo, tavola. 


kuŝi t essere, giacere 

fonestro, bneslra. 
plumo, penna. 
jen, eccOj qui. 
pomo, pomo, mela. 
kiu, clie, il quale. 
n, indica raccusativo. 
mi, to. 

trovi, trovare, 
is, irnlica el passato. 
tero, terra. 
ŝtonoj pietra. 


Leono esla* (orla. -- La dontoj de leono oslas 
akraj. — A1 leono nc donu ln mauon. — ĴVli vidas 

leonon. — Resti kun leono estas danĝere. _ Kiu 

kuraĝas «ajdi sur lcono? Mi parolas pri leono. 


forta, forte. 
dento, dunte. 
j, indica iJ plurale. 
de. di, da, 
akra. acuto, 
doni, dare. 

u, mostra rimperativo. 
mano, mano. 
vidi, vodcre. 


resti, restarc, 
kun, ctin, 
danĵero. pericolo* 
e. intiica l‘avverbio. 
kuraĝa, coraggiosu. 
rajdi, cavalcare* 
i, indicarinfjnittvo delverbo. 
paroli, pariare. 
pri, di, attorno* 


R 


La patro estas bona. — Jen kuŝas la rapelo de ] a 
jjaf.ro, — Diru al la palro, ke mi cslas diligenla. ~ 

Mi amas In palron. — Venu kune kun la palro._Ln 

Hlo slaras npuil la palro. — La mano ile Joliano cstas 
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pura. — Mi konas Johanon. — Ludoviko, dorni a! mi 
panon. — Mi manĝas per la buŝo kaj flaras per la 
nazo. — Anlafl la domoslaras arbo. — La patro estas 
en la rambro. 


boaa, lmono. 
ĉapelo, cappelio. 
diri, dire, 

ke, che. 

diligenta, diligenie. 
ami, amarc. 
veni. venire. 
kutie, insieme. 
filo, flglio. 
stari, stare. 

apud, vicino, prossimo. 
pura, puro, pulito. 


koni, conoscere. 
pano. pane. 
manĝi, mangiare. 
per. per, per mezzo di. 
buio, bocca, 
flari, fiattare. 
naso, naso. 

antaŭ, davanti, avanti. 
domo, casa. 
arbo, albero. 
cambro, camcra. 


La birdoj flugas, —■ La kapio de la birdoj estns 
agrabla. — Donu al In birdoj akvon, rar ili volas 
Irinki. — La knabo forpelis la birdojn. — Ni vidaa 
per la okuloj kaj aŭdaŝ per la oreloj. — Bo-naj inlanoj 
lernas diligente. — Aleksandro ne volas lerni, kaj 
tial rni batas Aleksnndron. — De la palro mi ricevis 
libron, kaj de ia frato mi ricevis plumon. — Mi venas 
dc la avo, kaj ini iras nun al la onklo, — Mi legas 
bbron. — La patro ne legas libron, sed li skribas 
leteron. 


flugi, volare. 
kanti, cantam. 
agrabla, piacevole, 
akvo, acqua. 
car, pnu-he, 
ili, essi esse. 
voli. vob-re. 
trinki, !>ere. 
knabo, ragazzo. 


for, fuori, via. 
peli, ŝi acciare, 
ni, noi. 
okulo. uccSŭo. 
aŭdi. ndhe. 
orelo, oreccbio, 
Sernii, impurarc. 
tial, pcrcid. 
bati T baltere. 
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ricevi, ncevere. 
avo, avo, nonno. 
iri, andaiv. 


iegi, leggere. 
sed, nia. 
li, lui. 

skribi, scrivere. 
letero, Lettera. 


nun, ora, adesso. 
onklo, jŭo. 


Papero eslas blanka. — Blanka papero kuSas sur 
la lablo. La blanka papero jam ne kuŝas sur la Lablo. 

— Jen estas la ltajero de la juna fraŭlino. — La patro 
doiiis al mi dolĉan pomon. — Rakontu al inia juna 
amiko belan historion. — Mi ne anias obslinajn 

bomojn. — Mi deziras al vi bonan tap-on. sinjoro!_ 

Bonan matenon! — Ĝojan leslon! (mi deziras al vi). 

— ivia ĝoja 1'esto! (cslas hodiaŭ), - Sur la eieio 
siaras la beln suno. - En la tago ni vidas la lielan 
sunon, kaj en la nokto ni vidas la palan hmon kaj la 
belajn slelojn. — La papero eslas trc blatika, sed la 
neĝo cstas pli blanka. — Laklo eslas pli mitra, ol 

vino. — Mi havas pli freŝau panon, o! vi._ Ne, vi 

eiaias, sinjoro : viu pano eslas malpli freŝa, o! mia. 
~ E1 ĉiuj miaj infanoj Erneslo estas la plej juna. — 
Mi estas liel lorla, kiel vi. — E1 riu j siaj fratoj Antono 
eslas la malplej saĝa. 

papcro, carta. historio, storia. 

olanka, bianca. obstina, ostinato. 

kajero, quaderno. deziri, desiderare. 

juna, giuvane. v j, voi. 

fraŭlo, celibatore. tago, qiorno. 

lii, jn 1 !it.'t sosso fctinninilc* sinjoro, siunorc* 


fraŭlino, signorhm. 
dolca, dolcc. 
rakonti, racconlare. 
mia, mio, mia. 
amiko, amico. 
bela, bella. 



bodiaŭ, oggi. 
en, in T denUo. 



















EKZERCARO 


17 


bela, chiaro, 

nokio, notte, 

paia, paUMo, 

lmio, luna. 

stelo, stella, 

nego, neve, 

pli, pin. 

lakto, latte. 

nutri, nutrire. 

ol, che (in un paragone : 

piii che, pli ol). 
vmo, vin.o, 
havi, avere. 
freŝa, fresca. 
erari, errare, 


mal {signilica il contrario) : 
ĉBtimi, st i mare —m a le&iimi f 
deLestare , disprezzare ; 
hona , buono - matbma , 
cattivo. 

el de, fuori dL 
ciUj cias^uno; 
ĉiuj, luttL 
plej, il piu- 
tiel, cosL 
kiel* cĉme. 
si, se. 

sia, suo (proprio), 
saĝa ? savio. 


i 



La feino. 


Unu vidvino havis du Olinojn. La pli maljuna eslis 
tiei simila al ia palrino per sia karaktcro kaj mmĝa, 
ke fiiu, kiu $in vidis, povis pensi, kc li vidas la palr- 
inon; ili ambaŭ estis liel malagrabiaj kaj tiel iieraj, 
ke oni ne povis vivi kun ili. La ph jmui blino, kiu 
estis la plena portreto de sia patro laŭ sia boneco kaj 
iionesieeo, cst.is krom tio unu cl !a plej belaj knab- 
inojj kinjn ont povis Irovi. 


feino, fata. 

unu, uno, una. 

vidvo, vcdovo. 

dUj due. 

simila, simib% 

karaktero, caratlere. 

vizaĝo, viso. 

povi, potere. 

pensi, ponsare. 

ambaŭ, ambiduc. 

fiera, fiero t a. 

oni, si (pr, impersonaie). 


vivi t vivere* 
plena. pieno, a, 
portreto, ritratto. 
laŭj secondo. 

ec T signiflea la qualita 
aslralta : hona, buono — 
honĉm, bonta; viro 7 uomo 
— vireco^ viribla. 
honesta, onosto, a. 
krom, eccetto. 
tio, cib. 
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§ 



Ihi homoj povas pli muUe iari ol unu. — Mi havas 
nur umi biiŝon, sed mi havas clu orelojm — Li pro- 
menas kun tri hundoj. Li faris rion per la dek 
fingroj de sinj manoj, — El siaj multaj infanoj umij 
estas bonaj kaj aJiaj estas malbonnj* — Kvin kaj sep 
fnras dek c!u. — I)ek kaj dek faras du(lek. — Kvarkaj 
dekok faras dudek du. — r J ridek kaj kvardek kvin faras 
sepdek Ivvin* — Mil okcent naudek Iri* — Li havasdek 
unu infantojn. Sesdek minutoĵfaras umi horon, kaj 
unii minuto konsistas eJ sesdek sokundoj, — Jahuaro 
esJas la unua monato de la jam, Aprilo estas la kvara, 
Novemljro cstas la dek-unua, Decembro estas la 
dek-dua. — La dudelca ftago) de Februaro estas la 
kvindek-unua lago de la jaro. — La sepan tagon de 
la semajno 1 >io elektis, ke ĝi rslu pli sankla, ol la 
ses unuaj tagoj, — Kion Dio kreis en la sesa tngo ? 

Kiim dalon ni Iiavas hodiaŭ? - Itodiaŭ estas la 
dudek-sepa (laĝo) de Marto Georgo Vaŝington 
estis naskila la dudek-duan de Februaro de la jaro 

mil-sepcent-Lridek-dua. 


multe, mobo. 
fari, jaro. 
nur, soltanlo. 
promeni, ]>assoggiare 
tri, tro. 
hundo, canr. 
ĉio, lutta. 
dek. diori. 
fingro. ciilo. 
alia, allro, 
kvin, cinque. 
sep, .vHr. 
kvar, (juaLlro. 
ok. otlo. 


mil, hiiIUk 
cent, centn. 
naŭ, nove. 
ses* sei. 

minuto, minuto. 
horo. ora. 

konsisti, r-nnsistere. 
sekundo, si t ondo. 
Januaro, hr rmaio. 
monato, iuosc. 
jaro, anno. 

Aprilo, Aprilo. 
Novembro. Novi iubre. 
Decembro, Deceinbre. 



































Febriiaro* FelVbmo. 
sema|no. seltimanu. 
Dio, Iddio. 
elekti. deggere. 
gi, ln* 

sankta* santo, a* 
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krei, < irare, 
dato, data (del mese). 
Marto, Marzo. 
naski, dar nlJa lure, 
it h imlica il participio pas- 
sato dl un vcrho. 


§ 13 * 

La feino* (Daŭrigo.) 

Car ĉiu amas ordinare personon, kiu estas simila 
al li, tial liu ĉi palrino varmcge amis sian pli mal- 
juuan filinon, kaj en liu sama trmpo ŝi havis leruran 
malamon kontrau la pli juna. Ŝi dcvigis Ain manĝi 
en la kuircjo kaj laboradi senĉcse. Intcr aliaj aferoj 
tiu ĉi malfeliĉa infano rlevis *lu fojojn cn ĉiu tago ii i 
ĉerpi akvon en tre malproksiuia loko kaj alporli 
domen plenan graiulan Uruĉon. 


daŭri, durarc, 
ig, fare, p.es, ; pura t puro — 
purigii j>ul i re; morti, mo- 
rire — movUgi, uccidcn; 
(far morire}, 

ordtnara, ordinario, usualt** 
persono, pcrsona. 
tiu, quello. 
ĉi (tiu ĉi , questo. 
varma, calda. 

eg, i ndicaaumento, grado.pi u 
alto, ]>. es.; por<to, porta — 
pordego , portonc ;pctU pre- 
ga re — petegi, sc< ingiurare. 
sama, stesso. 
tempo, tem|iG. 
teruro, tcrrore, 
kontraŭ, conLro, 
devi. doverc. 
kuiri, cuoccre. 
ej. indicaun luogo destinalo, 
n ({ualchc cosa; p. es. : 


pregi, pregare — prc\rjo, 
chiesa; lcrni> imparare 
[erncjOf scuola. 
labori, lavorare. 
ad, iniSica la durula nella 
azione p, cs, :pafo, oolpo di 
fucilc — pafcolo, fucilata; 
danco, (una) danza — dan- 
cado , irbŭllnre. 
sen, scii7.ii+ 
ĉesi, cessaro. 
inter, tnu 
afero, uffare. 
ieliĉa, felicu, 
fojo, volla, 
ĉerpi. attingerc. 
tre, mollo. 
pr o ks i ma, \ > v ossii n o. 
loko, iuogo. 
porti, portaiv. 
n, indica FaccusaLivo. 
kruĉo, broccu. 
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Mi havas ceni pomojri. — Mi havas cenlon da 
pomoj. - Tiu ĉi urbo havas milionon da loĝantoj. — 
Mi aĉetis dokduon (aŭ dek-duon) da kuleroj kaj du 
dekduojn da forkoj. —* Mil jaroj (aŭ milo da jaroj) 
laras niiljaron, ~ Unue mi redonas a! vi la monon, 
kiun vi pruniis al mi; cluc mi dankas vin por 3a 
jnimto, trie nii potas vin ankaŭ posLe prunli al nii, 
kiam mi hozonos monon, -—- Por citi lago mi ricevas 
kvin Irankojn, sed por la hodiaŭa I ago ini ricovis 
duoblan pagon, L. e. (=tioestas) dek frankojn* — 
Kvinoble sep estas tridek kvim — Tri eslas duono de 
scs, Ok cslas kvar kvinonoj de dck. — Kvarmetroj 
da tiu ci ŝlofo kostas nau frankojn; fial du mclroj 
kostas kvar kaj duonon frankojn (aŭ da IVankoj). ~ 
Unu tago estas tricent-scsdek-kvinono aŭ tricent- 
scsdck-sesono de jaro. — I iuj ĉi du amikoj promenas 
ĉiam duope. — Kvinope i!i sin ĵetis sur min, sed mi 
venkis eiujn kvin atabanlojn* — Por miaj kvar 
infanoj mi aĉetis dek du pomojn, kaj al ĉiu el la 
infanoj mi donis po Lri pomoj, — !lu ĉi libro havas 
sesdek paĝojn; Ual, se mi legos en ĉiu tago po dek 
kvin paĝoj, mi finos la lutan libron cn kvar tagoj* 


OH, iiidica i numeri fm/io- 
nari, iulvs,; Arar,quattro — 
ktarono, cjuarto, 
da, di (dopo parole iudieanti 
inisura, pcso, numeroi, 
urbo, cilla. 
logi, abilare,. 

ant, indica il participio pn.v 
sente altivo # 
aĉeti, comprare. 
aŭ, Oj oppure. 


kulero, cucchiaio, 
forko, forchella. 
re, di nuovo. 
mono, danaro, 
prunti, prestare, 
danki, ringra^iare. 
por, pcr. 
peti, pregare. 
ankaŭ, anche. 
post, doi>o. 
kiam, quando. 
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bezpni, avcr bisogno. 
obl. indica 1'aggeUivo nu- 
loerule moUiplicativo, p* 
es. : du, due — dito6/a, 

doppio. 
pagi, pagarS. 
ŝtoio, slolla. 
kosti, costare. 
ĉiamj semiire. 

op indica Vaggetlivo mune- 


rale collettivo p* es.: dw, 
dne — duope t ctue a due. 
jeti, gettare. 
venki, vincere, 
ataki, attaccarc 3 assalire- 
pago, pagina. 
se, se. 

po T in ragionc di*.. 
fini, finire* 
teta, LuUo, inlicro. 


§ 13 . 

* a 

La feino. (Daŭrigo.) 

En unu tago, kiam ŝi cstis apud Liu fonlo. venis al 
ŝi malrifla virino, kiupelis ŝin, ke ŝi donu al ŝitrinki. 

<i Tre volonlc, mia Ijona », liiris la bela knabino. Kaj 
ŝi tuj lavis sian kruflon kaj flerpis akvon en ia plej 
pura loko de la fonto kaj alportis al la virfno, eiam 
sublenantela kruĉon, por ke la virino povu trmki pli 
oportune. Kiam la bona virino trankviligis sian 
soifon, ŝi diris al la knabino : « Vi estas tiel bela, tiel 
bona kaj liel lionesla, ke mi devas fari al vi donacon » 
(Oar tio ĉi estis feino. kiu prenis sur sin la lormon dc 
inalriĉa vilaĝa virino, por vidi, kiel granda esios la 
ĝentileco de liu ĉi juna knabino). « Mi f aras a i Vl 
donacon », daŭrigis ia feino, « ke ee ĉiu vorlo, kiun 
vi diros, el via lmŝo eliros aŭ lloro aŭ mullekosta 

ŝtono 


fonto, fonle. 
riĉa # riccn, a. 
viro, iiomo. 
volonte, volenticrL 
tuj* subito. 
lavi. lavare. 
sub, soUo. 
teni, tenere. 
opoituna, comodo, 


trankvila. tranquillo ? a. 
soifi, avcr sete. 
donaci T fare regalo, 
preni> prendere, 
forrnŭ, forma. 
vilaĝo, villaggio* 
ĝentila, genlile. 
ĉe, presso, da. 
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S Iti, 


Mi logan, ti skribas (austalaŭ « ci » oni uzas 
ordinare « vi »). — Li eslas knabo t kaj ŝi^stas knab- 
ino, La tranĉiio Iranoas bone, rar ĝi cstas akra + 
— Ni eslas lionioj* — Vi eslas infanoj. — III eslas 
rusoj. — Kie eslas !a knaboj? — Iii estas en la ĝar- 
denO) — Ivie estas la knabiuoj ?■— Ili ankaŭ estas en 
laĝardeno. ~ Kie eslas la iranĉiloj ?— Ili kuŝas sur 
la tablo. — Mi vokas la knabon ? kaj li venas, — Mi 
vokas la knabinon, kaj si venas. — La infano ploras, 
ear ĝi volas manĝL — La infanoj ploras, Ĉar ili volas 
mangi, — Knabo, vi eslas neĝenliia, — Sinjoro, vi 
estas neĝentila. — Sinjoroj, vi estas negeiitilaj. - Mia 
luindOj vi estas tre lldela, — Oni diras, kc la vero 
< iain venkas. — En lu vintro oni hejtas !a fornojn. — 
Kiam oni estas riĉa (aŭ riĉaj) T oni havas mullajn 
amikoj n. 


cij ln (poco nsato), 
anstataŭ, invece. 
oai, usare. 
tranĉi, tagiiare. 
il ? strumentOj p. cs. : iondt\ 
Lagliare; UmtUlo, foi bici; 
trdnĉi, lagliare col coltello, 
tranĉiioi ĉoiteJlo. 


ruso, russo» 
ĝardeno, giardino. 
voti, volere. 
fidela, kulele. 
vero, verita. 
vintrŭj inverno. 
hejti, sealdai e, 
fornOj forno. 


§ 17 . 

, La feino. (Daŭrigo.) 

Kiam tiu ci bela knabino venis domen, Aio patrino 
insullis sin, kifel ŝi revenis tici malfrue de la fonlo, 
tc Ihudonu al rai, patrino », diris la malfcliĉa knabino, 
kc mi reslis tiel longe ». Ka j kiani ŝfparolis liujn 













vi vorLoia, elsaltis el ^ia buso tri rozoj, tri perloj kaj 



la patrino, mi devas tien seticE mian filinon. Marinjo, 
rigardu, kio eliras ol la Iiuso <te via fralino, kiam ri 
parolas; ĉu ne estns al vi agrablc havi tian saman 
kapablon? Vi devas nur iri al la fonto eerpi akvon; 
kaj kiam malriea virino pctos de vi trinki, vi donos 
ĝin al ŝi ĝentile* 


miri t siupire. 


insulti, insultare. 
kial, perche? 
frus, di buon T ora. 
pardoni, perdonare. 
longa, Lungo. 
salti, salLare. 
perlo, perla. 
granda. grande. 
diamanio, diamanLc. 


ŝajni. sembrare. 
nomi, nominure. 
naiva, ingenuo. 
okazi, accadere. 
ŭum, durantf, 


L1 LLJlJJ , ) 

sendi, mandare. 
kapabla, capace. 


S 18 . 


s 


Li amas min, sed mi lin nc amas. — Mi volis lin 
bati, sed li forkuris dcmi. — Diru al nii vian nomon. 


— Ne skrifau al mi tiajn longajn lelerojn. — Venu al 
mi hodiaŭ vcspere. -— Mt rakonios al vi hislorion. 

Cu vi diros al nii la veron ? — La domo apaitcnas al 
li. — Li cstns mia onklo, ĉar mia patro cstas lia frato. 

— Sinjoro Petro kaj lia edzino tre nmas miajn inLin- 
ojn; mi ankaŭ tre amas iliajn (infanojn). MonLru 


al ili vian novan veston. — Mi amns min mem, vt 
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amas vin mcm, li amas sin mem, Uaj ĉiu iiomo amas 
sin mern. — Mia frato riiris al Stefano, ke li amas lin 
pli, ol sin mem. — Mi zorgas pri ŝi tiel, kiel mi zorgas 
pri mi mem ; scd ŝi mem lute ne zorgas pri si kaj tule 
sjn ne gardas. — lliaj fraloj havis hodiaŭ gaslojn; 
post la vespermanĝo niaj fratoj clii-is kun la gastoj el 
sia domo kaj akompanis ilin ĝisilia domo. — Mi jam 
havas mian ĉapcloti; nun serĉu vi vian. — Mi iavis 
min en mia f-ambro, kaj ŝi lavis sin en sia Oambro. - 
La infano serĉis sian pupon; mi monlris al la itifano, 
kie kuŝas ĝia pupo. — Oni ne forgesas facile sian 
unuan amon. 


kuri, correre. 
vespeto, sera* 

ĉu S3 oomincia la frase 
iuterrogativa con : 
edzo t inariLo, 
montri, mostmre. 
iiovaj nuovo, 
vesti, veslire. 
mem, stesso. 
zorgi, aver cura. 


gardi, far attenzione, aver 
cura t custodire, 
gasto, ospitc. 
akompani, accom pagnare. 
ĝis, tino a. 
serĉi, cercare. 
pupo, bamboia* 
for gesi , > I i m entic are * 
facila, facile. 


19 * ' 


La feino, (Daŭrigo*) 

ct Estus Lro bele », respondis la fllino malĝenlile t 
« ke mi iru al la fonto »! — « Mi volas ke vi lien iru 
diris la patrino, « kaj iru Luj »! La filitio iris, sed 
ĉiam murmurante, Ŝi prenis la plej belan arĝentan 
vazon, kiu cslis en la logcjo. Apenaii si venis al la 
fonto, ŝi vidis Limi sinjorinon. tre riee veslitan, kiti 
eliris el ia arbarpkaj pelis de ŝi Lrinki (lio ei estis tiu 
sama feino, kiu prenis sursin la fonrton kaj la vestojn 
de princmo, por vidi, kiel granda csfos la malboneco 
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de tiu ĉi knabino). « Ĉn mi venis tien fii diris al si 
la malĝentila kaj fiera knabino, « por doni al vi trinki? 
Certe, mi alporiis arĝenlan vazon speciale por Lio. por 
doni trinki al Uu Oi smjorino! Mia opinio estas t 
<f prenu mem akvon, se vi volas trinki». -— « ^ i tute ne 
eslas genUja diris la feino sen kolero. « I3one> ĉar 
vi estas Liel servema, mi laras al vi donacon, ke Cc 
ĉiu vorlo, kiuti vi paroĴos, eliros rl via huĤo aŭ 
scrpento aŭ rano >>. 


us t indica il condmonale o 
soggiuntivo. 
murmurij mormorare. 
vazo, vaso. 
arĝeuto, argento. 
apeuaŭ, appcna. 
ar, mdica riunione di < erti 
oggetli, p* es.: arbo, albe- 
ro — arbiiro , foresta; Uwpo , 
sealiiio — stuparo^ scala. 
princo, prinpipe. 


certa, certo, a. 
speciala, spcciale. 
opinio, opinione. 
koleTij andar in collera. 
servi, servire. 

em, inclinazione, abitudine, 
p. es. : babili, ciarlare — 
habilema, ciarlona. 
serpento, serpente. 
rano T rana. 


§ 20 . 

Nun mi lcgas, vi legas, kaj li legas; ni ĉiuj legas. — 
Vi skribas, kaj la inlanoj skribas; iliĉiu j sitlas silenle 
kaj skribas. — Hieraŭ mi renkontis vian filon, kaj li 
ĝenlile salutis min. — Hodiaŭ estas sabato, kaj 
morgaŭ cslos dimanĉo. — Hieraŭ estis vendredo,kaj 
posl-morgaŭ eslos kmdo. — AnlaŬ tri lagoj mi vizil is 
vian kuzon kaj mia vi/.ito lari> rd li plezuron. — Cu 
vi jain trovis vian horloĝon? — Mi ĝin ankoraŭ ne 
serĉis; kiam mi finos mian laboron, mi serros mian 
horloĝon, scd mi timas, Uc mi ĝiu jam ne trovos. — 
Iviam mi venis al li, li dormis; sed tni lin vekis. — Se 
mi esLus sana, mi estus feliĉa. — Se li scitts, ke mi 
estas tie ĉi, li luj vemis at mi. — Sc la lernanto scius 
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bone sian lecionon, la inslruanto lin ne punus. — 
Kial vi ne respondas al mi ? Ĉu vi estas surda aŭ 
mula? — Iru fort — lnfano, ne tuŝu la spegulon! — 
Karaj infanoj, eslu eiam honestaj! — ] A vcnu, kaj mi 
pardonos al li* —- Ordonu al li, ke li ne babilu* 
Petu sin. ke si sendu al mi kandelon, — Ni estu gajaj, 
ni uzu bonc la vivon* ĉar la vivo m esUs longa. — bi 
volas danci. — MorU pro la patrujo eslas agrable. — 
La infano ne eesas petolL 


sidL sedere. 
silenti, tacere. 
hieraŭ, ieri. 
renkonti, incontrare. 
saluti, salutare, 
sabato, sabato. 
morgaŭj domani. 
dimanĉo, domenica. 
vendredo, venerdu 
lundo, lunedi. 
viziti v visitare. 
kuzo, cugino. 
plezuro, piacere* 
horloĝo, orologio. 
timi, trmere. 
dormi, dormire* 
veki, vegliare. 
sciL saperc. 
leciono, Iczinrse* 
instrui, islruirr. 


puni* punirc. 
surda. sordo, a. 
muta, muto, a. 
tuŝi, toccare. 
spegulo, specciiio. 
kara* caro, a. 

ordoni, ordinare, roman- 
dare. 

babilL ciarlare. 
kandelo, candela, 
gaja, gaio, a. 
danci, ballare. 
morti, morirc. 
petoli, fare delle seiocchez/e, 
uj, che coulicnc, p. es. : 
pomo, mcla — potnujo t 
mcloiidkcTO \cigaro t sigaro 
— citjaruja, porta-sigari; 
Tarko y Turco — Turinrjo , 
Turcĥia. 


§ 



La feino. (Daŭrigo.) 

Apeoaŭ Mapalrino ŝin riniarkis, ŝi kriisal Si: « Nu, 
mia fiHnp? » - « -les, patrino », respomlis al ŝi la 

malĝentihilino, elĵotante «nii serpenton kaj unu 
ranon. —• << Ho, oielo! » ekkriis lo patrino, « kion mi 
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vidas? Ŝia iralino en ĉio eslas kulpa; mi pogos a) Ŝi 
por lio ĉi »! — Kaj Ŝi Luj kuris bali ŝin, La malfeliĉa 
infano forkuris kaj kaŝis sin en la plcj proksima 
arbaro. La filo dc la reĝ’o, kiu revenis de ĉaso, ŝin 
renkonlis; kaj, vidanle, Uc ŝi esLas licl bela, li deinan- 
dis sin, kion ŝi faras tic ĉi lule sola kaj pro kio ŝi 
ploras. -• « IIo ve, sinjoro, mia paLrino forpelis min 

el la domo ». 


rimarki, osservare. 
krii, giidare. 
nu, ebltene. 

jes, si, k 

ek. imlica un"axionc coniiii- 
ciata, p.es.iftru, griilare— 
ek h i i , e ; 1 a n i ĉ t re; ka n t i , 
cantare — ekkanti, into- 
nare* 

kulpa ? colpa. 


kaŝi nascondcre, 
reĝo, re, 
ĉasi, cacciare* 
demandi, douuuulaio, que- 
sLionaTe. 
sola, solo, a, 
pro, d cagionc* 
ho! ohl 
ve! guail 
ho ve! dhimM 


§ 22 . 

Fluanta akvo esLas j»li pura, ol okvo staranta sen- 
move. — 1’romenanle sur la slralo, mi falis. - Kiam 
Nikodemo batas Jozofon, liam Nikodemo esLas la 
baLanlo kaj J.ozefo eslas la balalo. — A1 bomo, 
pekinla Senintence, l)io 1'aciLe pardonas. TrovinLc 
pomon, mi ĝin manĝis. — La falinta homo nc povis 
jjiu levi. - Ne riproĉu vian amikon, Car vi mem pli 
luuUe meritas riproĉon; li eslas nur unufoja mensog- 
iiito dum vi eslas ankoraŭ nun ĉiani mcnsoganto. 

La tempo pasinla jam ncniam revenos; la tempon 
venonlan neniu ankoraŭ konas. — Vcnu, ni alendas 
vin, Savonlo de)a mondo. — Kn la lingvo « Esperanto » 
ni vidas la cstonlan lingvon de la lula mondo. — 
Aŭguslo estas mia plej amala ŭlo. — Mono liavala 
cstas jili grava o) havita. — Pasero kaptita estas pli 
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bona, ol oglo kaptota. — La soldatoj kondukis la 
arestitojntra la stratoj. — l.i venisal mi lute neateod- 
- Momo, kiun oni devas juĝi, estas jnĝolo. 


ite. 


flui, sronere. 
movi, muovere. 
strato, slrada. 
at, indica il parlit ipio pre- 
sente passivo. 
fali» cadere. 

peki. eommeto re peccalo. 
int, indiea jiarlicipio pasato 
del verLo attivo. 
intenci T aver iutenzione. 
Ievi, levare, almre. 
riproĉi. ri mproverare* 
meriti. nierilare, 
mensogi, nnoitire, 
pasi, passare» 
nemam, maL 

ont, indica il participio 


fuluro d un verbo atlivo. 
neniu, nessuno, 
atendi, aspettare. 
savi, salvare. 
mondo, mondo. 
lingvo, lingnfa. 
grava. grave, importante, 
pasero. passero. 
kapti } acehiappare. 
aglo, aguiiiu 

ot, Lndica il parLicipjo Cutu- 
ro dun terbo passivo* 
soldato, soldato. 
konduki. condurre. 
aresti, aiTestare. 
tra. attraverso. 
juĝi. giudicare* 


§ 23 * 

La feino. (Fino.) 

reĝido, kiu vidis, ke cl ŝia buŝo eliris kclke da 
perloj kaj kclke da diamantoj, petis 4in, ke ŭi diru al 
Ii T de kie Lio ĉi venas* ŝi rakontis al li sian tulan 
avenLuron, La rcgido konsideris, ke tia kapablo havas 
pli grandan indon, ol rio, kion oni povus doni dole al 
alia fraŭlinp, forkondokis ŝin al la palacode sia patroT 
k reĝo, kie li eclziĝisje ŝi. Sed pri ŝiafratino ni povas 
diri T ke si fariĝis tiel malaniinda. ke ŝia propra 
jialrino siir lorpelis de si; kaj la malfeliĉa knabino, 
multe kurinte kaj Lrovinle neniim, kiu volus ŝin 
akcepti, baldaŭ rnortis en angulo dc arbaro. 
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kelke. qualche t akimi* 

aventuro, avventura. 

konsideri, cotssiderare. 

inda, degno. 

doto, dote* 

palaeo, palazsco. 

ig ? diventare, fl* es.: pala, 


pallido — ptttiĝĥ itnpal- 
lidire, 

je, si Iraduce con divtrse 
preposizioni* 
propra* pioprio, u, 
akcepti, acceitare, 
baldaŭ, bentosto. 
angulOj cantucciOj an^ulo. 


§ 24 . 

Nun li diras al mi la vcron. - Hieraŭ U diris ai mi 
la veron. — Li ĉiam diradis al mi la vcron. — Uiam 
vi vidis nin en la salono, li jam aiŭaŭe dim a nn a 
\eron (aŭ li cstis dirinta al mi la veron). - Li diros at 
mi la veron. — Kiam vi venos a mi, li J ani anlauo 
diros al mi la veron (aŭ li eslos dirinta al mi la veron; 
aŭ antaŭ ol vi vcnos al mi, li diros al mi la vcron . 

Se mi petus lin, li diroaal mi la vcron. - Mi nc larus 
la eraron, sc li antaŭe dirus al mi la veron (au se U 
eslus dirinla al mi la veroni. — Kmm nu venos, d» n 
a l mi la veron. - Kiantt mia palro venos, diru al nn 
antaŭe la veron (aŭ cslu dirinla al mi la veron). Mi 
volas diri al vi la veron. — Mi volas, ke Uo, kion mi 
diris eslu vcra (aŭ mi volas esli dirinla la veroii). 

salono, salone. 


os, indica il futuro dei vt*r 


§ 25 . 

Mi estas amaia. Mi cstis amala. Mi estos amala. 
MieStus amala. Eslu amata. Esli amata. - vi cs as 
lavila. Vi eslis lavila. Vi estos lavita. Vi estus lavita. 
Eslu lavita. Esti lavila. — U estas invdola. U eslis 
invilota. Li estos invitota. Lieslusmvitota. Lstuinu - 
ola. Esli invitota. - Tiu «i komercajo eslas ciam 
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volonte aĉelala do tnL — La surtulo estas aĉetita de 
mi, sekve ĝi ajmrtenasal mi- — Kiam via domo cstis 
konslruala, inia tlSmo eslis jam longe konslruita. — 
Mi sciigas, ke cle mnt la suldoj dc mia filo ne esios 
pagataj de mi. — Eslu Irackvila, mia (ula ftuldo cstos 
pagita al vi baldati. — Mia ora ringo ne eslus nun 
tiel longe serĉata, se ĝi ne estus tiel lerte kaŝila de vi. 
— kaŭ la projekto dc la inĝenieroj tiu ĉi fervojo estas 
konslruota en la daŭro de du jaroj; scd mi pensas, 
ke ĝi estos konslruata pli ol tri jarojn. — Honesla 
homo agas honeste, — La pastro, kiu niortis antaŭ 
nelonge (aŭ antaŭ nelonĝa tempo), loĝis tonge en nia 
urbo, — <iii hodiaŭ estas varme aŭ malvarme?— Suv 
la kameno inter du potoj staras fera kaldrono; el la 
kaldrono, cn kiu sin trovas bolanta akvo, eliras va- 
poro ; tra la feneslro, kiu sin irovas apud la pordo r Ja 
vaporo iras sur la korton. 

invitb invilare. 
komercl, negoziare, avere 
commercio» 

aĵo, tpudclie cosa che ha 
utia certa qualita o fatta 
di qiialche certa matena, 
p- cs. : frukto, frutto — 
fruktaĴG, cibo fattodi frut- 
ta. 

sekvi r seguire. 
konstrui. costruire* 
ŝuldi, dovere, avere dcbito. 
oro, oro. 
ringdj anello. 


lerta, lerto, abiie, 
projekto, progetto. 
ingenierOj mgegnere. 
fero T fcrro. 
vojo, via, slrada. 
agi, agire, 

pastro. prele, pastoie. 
kameuo. camino. 
poto, piguatta. 
kaidrono, caJdaia, 
boli, lioljjre. 
vaporo, vapore. 
pordo. pfirta. 
korto, corlilc. 


Kie vi estus? — Mi estas en la ĝardeno. — Kien vi 
iras? — Mi iras en la ĝardenon. — La birdo flugas 
en la ĉatnbro (=ĝi csl-as en la ĉambro kaj ilugas en 
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^i). — La birdo ilugas ru la ĉambron (= ĝi eslas 
ekstcr !a ĉambrokaj ilugas nun cn ĝin). — 'Mi vojaĝas 
en llispanujo. - Mi vojaĝas en Hispainijon. — Mi 
sidas siii* seĝo kaj tenas la picilojn sur bcnketo. - Mi 
nietis la manon sur la lablon. — El sub |a kanapo !a 
mUso kurissub !a lilon, kaj nuu gi kuras suli !a lilo. 
_ Super la tero sin trovas aero. — Anslataŭ kalo li 
tjonis al rai Lcon kun sukero, sed sen krcuio. — Mi 
slaras ekster la tlonio, kaj li cslas interne. Ln la 
salono cslis neniu krom li koj lia fianĉino. b* 1 
hirundo iltigis trans la riveron, ear trans la rivero sin 
Irovis aliaj hirundoj. — Mi reslas lie <’i lau la ordono 
de mia estro. — Kiam li cstis rc mi, li staris tutan 
horon apud la feneslro. — Li diras, k<‘ mi cstas alenla. 

- Li petas, ke mi estu atenla. — Kvankam vi cstas 
riĉa, mi dubas, Cu vi estas feliĉa. — Se vi scius, kiu 
li cslas, vi lin pli estimus. — Se li jam venis, petu lin 
al m i. — Ho, Dio! kion vi faras! - Ha, kiel bele! 

— For de lie ĉi! - Fi, kiel abomenel — Nu, iru pb 
rapidei 


ekster, Suoi i, csternamente. 
vojaĝi, viaggiare* 

Hispano. Spagnuolo. 
predo, picde. 
benko, banco. 

et, indica diniinulivoj p<cs.: 
ifonnK dormire —• dortucitj 
sonneeclviare; vitli, ridere 
— rideti, sorritfrre. 
meti, mettere, 
kanapo, sofa. 
musOi sorcio. 
lito, iettŭ. 
super, sopra. 
aero, aria. 
kafo, euffe. 
teŭ, te. 


sukero, zurcbero, 
kremo, crema, panna, tior 
di lutte. 

interne. interno. 
fianĉo, iidanzato. 
hirundo, rondine. 
trans, at di la, 
rivero, fiunae. 
estro, captK padrone. 
atenta, aUento, a. 
kvankam, benclic, 
dnbi, dubitare, 
estinii. sLitnare. 
fi, li, jiuli! (esclamaiione di 
disgusto. disprezzo). 
abomeno. abbominaziono. 
rapida, rupfdo, a + 
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§ 27. 

La arlikolo « la jj cstos uzata tiam, kiam ni parolas 
pri personoj ait objcktoj konataj. t iia uzado estas lia 
sama kiel cn la aliaj tingvoj. La personoj, kiuj ne 
komprenas la uzadon de la artikolo (ekzemple rusoj 
aŭ poloj, kiuj ne scias alian lingvon krom sia propra), 
povas en la unua tempo lute ne uzi la artikolon, ĉar 
ĝi eslas oportuna sed ne necesa. Anstataŭ « la » oni 
povas ankaŭ tliri « l 1 » (sed nur posl prepozicio, kiu 
liniĝas pcr vokalo). — Vorloj kuimielitaj cslas kre- 
ataj persimpla kunligado de vortoj; oni prenas ordi- 
nare la purajn radikojn, sed, sc la bonsoneco aŭ la 
klareco posiulas, oni povas ankaŭ preni la lulan 
vorton, L c. la radikon kune kun ĝia gramalika 
tiniĝo. Ekzempioj rskribtablo aŭ skribotabIo (=tablo, 
sur kiu oni skribas); internacia (= kiu cstas inter 
diversaj nacioj); tutmonda (= de la tula mondo); 
unutaga (=kiu daŭras unu tagon ; unuataga (=kiu 
eslas en la unua tago); vaporsipo (= ŝipo, kiu sin 
movas per vaporo); matenmanĝi, tagmanĝi, vesper- 
manĝi ; abonpago (= pago por la abono)* 


artikolo, artioolo. 
tiam, allora, 
objekto, oggeUo* 
tia» tale. 

kompreni, comprendere* 
ekzemplo, esempio* 
polo, polacco. 
necesa, necessario* 
prepozicio, prcposizione* 
vokalo, vocale (gramat.;. 
kimmeti, comporre, 
simpla, semplice. 


ligi, legare. 
radiko, radice, 
soni, suvnare. 
klara, ehiaro, a. 
postuli, csigere* 
gramatiko, grammatica* 
nacio, nazione. 
diversa, diverso, a. 
ŝipo, batello, nave. 
matenmanĝi, far colazione, 
aboni, prendere abbona- 
mento. 
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§ 28 . 

O.iuj prepozicioj per si meni poslulas Ciam nut la 
nominalivon. Se ni iam post prepozicio u/.as la aku- 
zativpn, la akuzalivo tic dependas ne cle la prepo- 
zicio, sed do aliaj kaii/.oj. Ekzemple : por esprimi 
direklon, ni aldonas al la vorto la iinon <« n »; sekve : 
tie (—en tiu loko), tien |=al liu lokoi; tiel same ni 
ankaŭ diras : « hv birdo Ilugis en la ĝardenon, sur la 
tablon », kaj la vortoj « ĝardcnon », « tablon ■> slaras 
tie Ĉi en akuzativo ne Ĉar la prepoztcioj « en » kaj 
K sur » tion ĉi postulas, sed nur ĉar ni volis esprimi 
direkton, t. e. monlri, ke la birdo sin nc trovis antafle 
en ia ĝardeno afl sur La tablo kaj tic flugis, sed ke ĝi 
dc aiia loko flugis al La ĝardeno, al la Lablo (m volas 
inontri, ke !a ĝardeno kaj fcablo ne eslis la loko de !a 
flugado, sed nur la celo dc la tlugado); en tiaj okazoj 
ni uzus la finiĝon « n » tutc egale ĉu ia prepozicio 
slarus afl ne. — Morgafl mi vclnros Parizon (au en 

Parizon). _ Mi rcstos hodiaŭ dotne. — Jam estas 

lempo iri domen. - Ni disiĝis kaj iris en diversajn 
Onnkojn : mi iris dekstren, kaj li iris maldekstren. — 
Flanken, sinjoro! — Mi konas neniun en tiu Ĉi urbo. 
— Mi neniel povas kompreni, kion vi parolas. — Mi 
renkontis nek Un, nek lian firaton (afi mi ne renkonUs 


lin, nek lian fraton). 

nominativo, nominalivo. 
iam, mai (tjualche vo 1 ta i. 
akuaativo, accusalivo. 
tie* lŭ* 

dependi, dipendere. 
kaŭBO, causa. 
esprimi, esprimere- 
direkti, dii-igere. 
ceii, mirare. 
egala, uguale. 


ia, qualunque (agg.). 
veturi , aiular in vettura. 
dis, indica dmsione p. es. ; 
frt, andare — rfisiri, sepa- 
rarsi 

flanko, iianco, parte. 
dekstra, destro, m 
neniel, in ncssuna mamera. 
nek,*.*. nek, nĉ, ue. 
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§ 20 . 

Se ni bezonas u/i prepozieion kaj la senco nc monlr- 
as al ni, kian prepozicion u/i, Liam ni povas uzi la 
komuiian jirepozicion « jc Sed eslas bone uzadi la 
vorton «je » kiel cbie pli malofle. Anslataii la vorto 
* jc » ni povas ankaŭ uzi akuzativon scn prepozicio, 
— Mi ridas je lia naivcco (aŭ mi ridas pro lia naiveco, 
aŭ : mi ridas lian naivecon). — Je la lasta fojo mi 
vidas lin ee vi (aŭ : la lastari fojon). — Mi veluris 
du tagojn kaj imu nokton* — Mi sopiros je mia 
perdila feliĉo (aŭ : rnian perdilan fclifion). — E1 la 
dirita regulo sekvas, ke sc ni pri ia verbo uc scias, 
ĉu ĝr poatulas fiost si ta akuzativon (I. e. ĉu ĝi estas 
aktiva) aŭ ne, ui povas eiam uzi la akuzalivon* 
Ekzemple, ni povas diri « obci al la patro » kaj 
« obei la patron » (anstalaŭ « obei je la patro »). Sed 
ni ne u/as Ja akuzativon tiam, kiam la klareeo de ta 
scnco tion ei malpermcsas; ekzemple : ni povas diri 
« pardoni al la malamiko » knj « pardoni la mal- 
amikon scd ni devasdiri eiam « pardoni al la mala- 
iniko Iian kulpon 


scnco, senso* 
koimina, eomune* 
cMa, possibile, 
ofte, sovente* 
ridi, ridere. 
lasta f ullimo, a. 


sopiri, sosjnmre. 
regulo, regotu. 
verbo. verbo. 
obei, obbedire, 
permesi, permetlcrc. 


§ 30 * 


Ia ? ial, iam, ie, iel, ies, io, iom, in. — La monlr- 
iLajn naŭ voriojn ni konsilas bone dlerni, ĉar cl ili ĉiu 
povas jam fari al si grandan serion da aliaj pronomoj 
kaj adverboj* Se ni aldonas al ili la iiicron « k tii 
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ricevas vortojn dcmantiajn aŭ rilalajn : Uia, kial, 
Idam, kie, kiel, kies, kio, kiom, kiu. Se ni aldonas la 
literon « 1 », ni ricevas vortojn montrajn : lia, nal, 
tiam, tie, tiel, lies, lio, tiom, tiu. Aldonantc la iiteron 
o, », ni ricevas vortojn komunajn : ĉia, ĉial, < iam, 
ĉic, ĉiel, ĉies, ĉio, ĉiom, ĉiu. Aidonante la prefikson 
« nen », ni ricevas vorlojn neajn : nenia, nenial, 
ncniam, nenie, neniel, nenies, nenio, neniorn, nenm. 
Aldonante al la vortoj montraj la vorton « ĉi », m 
ricevas montron pli proksiman; ekzemple : tiu (pli 
malproksima), tiu Ĉi (nŭ ĉi trn) (pli proksima); lic 
(malproksime), lie ĉi aŭ Ĉi iie (proksime). Aldonanle 
al la vortoj demandaj la vorton « ajn », m ncevas 
vortojn sendiferencajn : kia ajn, kial ajn, kiam ajn, 
kie ajn, kiel ajn, kies ajn, kio ajn, kiom ajn, kiu ajn. 
Ekster tio el la diritaj vortoj ni povas ankoran lari 
oUain vortojn, per Iiclpo de gramatikaj finiĝoj kaj aliaj 
vortoj (sufiksoj); ekzemple : Uama, ĉiama, kioma, 
tiea, ĉi-tiea, lieulo, tiamulo k. t. p. (— kaj tiel pl«)* 


ia, qualunqne, qualche ; 

ial, |ier una ragione (qua- 
lunque'), 

iam, un gioino (qualunque). 
ie, tjiKilclie parto (luogo), 
iel, di una maniera {qualun- 

que). 

ies T dS aualchcduno* 
io, quafclie cosa* 
iom, un poco* 
iu, qualcheduno* 
konsili, consigliare. 


serio, serie* 
pronomo, prouome* 
adverbo, avverbio. 
literŭ, lettera dell' alfabeto. 
rilati, esser in relazimie, in 
ra pporlo* 
prefikso, preflsso* 
aju, chftcchesia* 
diferenci, osser diverso. 
helpi, aiutarc. 
sufikso* suffisso. 


Lia kolero longe daŭris. — Li cslas liodiau en 
kolerahumoro. - Li koleras kaj insultas. - 1 .i fermis 
kolere la pordon. - Lia fik> » 10ltis ka Ĵ es,as nun 
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malviva, — La korpo estas morta, la anirao esta* sen- 
morta. — Li estas morte malsana, li ne vivos pli, ol 
imu tagon. — Li parolas, kaj lia patolo fluas clolĉe 
kaj agrable. — Ni faris la kontraktun ne skribc, sed 
parole. — Li eslas bona parolanto. — Starante ekstere, 
li povis vidi nur la eksteran ftankon de nia domo. — 
Li loĝas ekster la urbo. — La ekstero dc Uu Ci homo 
cstas p)i bona, ol lia intcrno. — Li tuj faris, kion mi 
volis, kaj mi daukis lin por la tuja plenumo de mia 
deziro, — Kia granda brulo! kio brulas? — Ligno 
eslas bona brula malerialo. — La fera bastono, kiu 
kuŝis en !a forno, estas nun brule varmega. — Ĉu li 
donis al vi jesan respondon aŭ nean? Li eliris cl la 
dormoeambro kaj eniris cp Ja manĝoĉambron, — La 
birdone forflugis : ĝi mir deilugis de la aibo, alflugis 
a! la domo kaj surflugis sur la tegmenton. — Por ĉiu 
aĉetita funto da teo tiu CI komercisto aldonas senpage 
funton da sukero. — LernoJibron oni devas ne tralegi, 
scd tralerni. — Li portas rozokoloran superveston 
kaj teleroforman ĉapelou. — En niia skribotahlo sin 
trovas kvar tirkestoj. — Liaj lipharoj eslas pli grizaj, 
ol liaj vangharoj- 

iiumoro, umore. funto, libbra, 

ferrni, chiudere. ist, signiflca mestiere, op- 


korpo. eorpo. 
auimo, aniina. 
kontrakti, fare eontratlo. 



um, suflisso poco usato, ri- i$io, marinaio. 
ceve diversosignificato se- koloro, colore, 
condo le raclici alle quali supre, scpra, in alio. 


viene legato. 
plenumi, adempiere. 
bruli, ardere* 
ligno, legno* 
materialo, materiaie, 
bastono, bastone, 
teginento, leito. 


telero, piatto. 
tero, terra, 
kesto, < assa. 

Hpo, labbro. 
haro, capello (pelo). 
griza, grigio, a. 
vango, guancia. 
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§ 32 . 

Tealramanto ofle vizitas ia teatron kaj ricevas 
baldaŭ tealrajn manierojn. - Kiu okupas sin jc 
ineĥaniko, estas meĥauikisto, kaj kiu okupas sm je 
Uemio, eslas ĥemiislo. — Diplomaliislon oni povas 
ankafi aomi diplomato, sed fizikiston oni ne povas 
nomi fiziko, Car fiziko estas la norao de la scienco 
mem. — La fotografisto fotografis min, kaj mi sendis 
m jaii folografajon al miapatro. — tilasode vinoestas 
glaso, cn kiu antaue sin Irovis vino, aŭ kiun oni uzas 
por vino; glaso <ia vino cslas glaso plcna je vino- 
Alportu al mi melron da nigra drapo (Metro de drapo 
signifus metron. kiu kuŝis sur drapo, aŭ km estas 
uzata por drapo). — Mi acetis dekon da o\oj. l iu 
<?i rivero havas duccnl kilomelrojn da longo. - Sur 
la bordo de la maro slaris amasoda homoj. — Mullaj 
birdoj flugas eu la aŭtuno en pli varmajn landojn. - 
Sur la arbo sin Irovis rnulle iaŭ multo) da hiidoj. 
Kelkaj homoj sentas sin la plej teliĉaj, kiam ili viilas 
la suferojn de siaj najbaroj. — Ln la ĉambro sidis nui 
kelke da homoj. - « l)a >> post ia vorto montras, ke 
tiu ĉi vorto havas siĝoifon ilc nic/mo. 


teatro, lcatro. 
maniero, manicra. 
okupi, occupare, 
mehaniko, meccanica. 

ĥemio, chimica. 
diplomatio, tli|jloniastta. 
fiziko, fisica* 
scienco, scienza, 
glaso, liicchiere* 
nigra, nero, a- 
drapo, panno* 


signifi, signitiearc. 
ovo, uovo. 
bordo, boido, 
tnaro, mare. 
amaso f mucchio. 
aŭtuno, autunno. 
lando, paese, 
suferif ŝtdtnre. 
najbaro, vicino. 
meztiri* uiisurare. 
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§ 33 * 

Mia fraio no ostas granda, scd li ne eslas ankaŭ 
malgranda : li eslas de meza kresko. Li estas tiel 
dika, ke 1i ne povas Irairi tra nia mallarĝa pordo* 

— Haro eslas tre maldika* — La nokto estis tiel 
raalluma, ke ni nenion povis vidi eĉ antaŭ nia nazo. 

— Tiu ĉi malfresa pano cstas malmola, kiel ŝtono. — 
Malbonaj infanoj araas tnrmenti beslojn. — Li senlis 
sin tiel mallelica. ke li malbenis la tagon, cn kiu li 
eslis naskita* — Mi forte malestimas tiun ĉi malnoblan 
horaon. — La fenestro longe eslis neferraita; mi ĝin 
fermis. scd mia fralo tuj ĝin. dcnove malfermis. — 
Rekta vojo estas pli mallonga, ol kurba. — I.a lablo 
staras malrekte kaj kredcblc bakiaŭ renvcrsiĝos.—Li 
staras supre sur ia monto kaj rigardas malsupren sur 
la kampon. — Malamiko venis en nian landon, — Oni 
tiel raalhelpis al mi, ke nii malbonigis mian tulan 
laboron. — La edzino de mia patro estas mia patrino 
kaj la avino de miaj infanoj. — Sur la korto staras 
koko kun tri kokinoj. — Mia fratino estas tre bela 
knabino. - Mia onklino estas bona virino. — Mi vidis 
vian avinon kun ŝiaj kvar ncpinoj koj kun mia ncvino. 

— Lia duonpatrino cstas mia bofratino* —Mi havas 
bovon kaj bovinon. — La juoa vidvino fariĝis denove 
fianĉino* 


mezo, mczzrv 
kreskij crescere. 
dika, grossoj ii. 

Iar§a T Eargo, a. 
lnmi, tncerc, 
mola f mollcv 
turmenti. tormentarc, 
senti, rjsentire. 
foeni, bencdire. 


nobla, nobile, 
rekta, retto, a. 
kurba, curvo, a. 
kredi, crederc, 
renversi, rovesciare. 
monto T mon tc, 
kampo, campo. 
koko, gallo, 
nepo, nipotino* 
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nevo^ nipote, bopatro, suocero. 

bo. si^uiticii l*i parentela ri- duonpatro, patngno. 
sultante de! matrimonio, bovo., bue* 
n, es, : patrOj padre — 
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La tranĉilo cstis tiel malakra, ke mi nc povis tranĉi 
per ĝi la viaodon kaj m< devis tizi mian pot-an ttanc- 
flon. — Lu vi havas korklirilon. por malŝtopi la 
botelon? — Mi volis Ŝiosi la pordon, sed mi perdis la 
ŝlosilon. — ŝi kombas al si la liarojn per arĝenla komb- 
ilo. _ En somero ni vcluras per diversaj veluriloj, 
kaj on vintro ni veluras |>er glilvelurilo. — Hodiaŭr 
cslas ljela frosta velero, tial mi prenos miajn ĝlitilojn 
k:ij iros gliti. —— Per liakilo ni hakas, pei segilo ni 
segas. pcr fosilo ni fosas, pcr kudrilo ni kutiios, pet 
londilo ni loiulas, pcr sonorilo ni sonoras, pcr tajfilo 
nifajfas. — Mia skribilaro konsislaselinkujo, sablujo, 
kelke da plumoj, krajono kaj inksorbilo. — < >ni melis 
antaii mi manĝilaron, kiu konsistis e) lelcro, kuleio, 
Iranĉito, lorko, glascto por brando, glaso por vino 
kaj lelcrluketo. — En varraega lago mi amas promeni 
en arbaro. — Nia lando venkos, Ĉar nia mdilislaro 
eslas grantla kaj brava. — Sur kruta ŝtuparo li ievis 
sin al la legmento dc la domo. — Mi ne scias la lin- 
gvon hfepanan, sed per helpo de vortaro liispana- 
gcrmana mi lamen komprcnis ioiu vian lclcron. — 
Sur liuj ĉi vastaj kaj bcrboriĉaj kampoj paŝlas sui 
granclaj brularoj. precipc aroj da bcllanaj ŝaioj. 


viando, carne. 
poso, tasca. 
korko, turacciolo. 
tiri, tirare. 
ŝtopi, tunire. 


botelo, liottiglia. 
ŝlosi, ditudere a diiave. 
kosnbij pi ttinare. 
somero, egtate. 
gliti j pattiuare. 


4 
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frosto, i^ol^ 

vetero,tem|uj i lnllo,c<ittivo)* 
haki, spaccare (legna). 
setji, segare. 
fosi, zappare, 
kodri, cucire. 

tondi. tagliare colle forhici. 
sonori, tiiitinnare. 
fajfi, fischiare. 
inko, inchiosLro, 
sahlo, sabbia. 
sorhi, assorhiro, 
brando, acfjuavito. 
tnko, fazzoletto* 


militi, combaltcre. 
brava. bravo, a. 
kruta, ripido, a. 
stupo, scalino. 

Germano, Tedesco. 
tamen, pure, tullo lo stcsso, 


tullavia. 
vasta, vasto, a, 
herbo, erLuu 
paŝti, pascolare. 
bruto, bruto animale), 
precipe. spedalmente, 
lano, lana- 
ŝafo, montone. 


Vi parolas seiisencaĵon, inia amiko. — Mi Irinkis 
tcon kun kuko kaj konlilaĵo. — Akvo eslns (luidaĵo. 



suspeklan malklaraĵon. — Sur la tablo sUrns divcrsaj 
sukerajoj. — En tiuj ri boteloj sin Irovas diversaj 
acidoj : vinagro, sulfuracido, azoiacido kaj aliaj. — 
Via vino estas nur ia abomena acidaĵo. — La acideco 
de tiu ĉi vinagro estas trc inallbrta. — Mi tnanĝis 
bongustan ovaĵon. — Tin ĉi granda alloĵo nc eslas 
natuia monio, — La alteeo de tiu monlo ne estas tre 
granda. — Kiam mi ien veturas, mi neniarn prcnas 
kun mi mullon da pakaĵo. — Oemizojn, kolumojn, 
inanumojn kaj ceterajn similajn objekiojn ni nomas 
lolaĵo, kvaiikam, ili nc ĉiam esias faritaj el lolo, — 
Glaeiaĵo cslas dolca glaciigita frandaĵo, — La riĉeco 
dc Liu ĉi homo estas granda, sed tia inalsaĝcco estas 
ankorafi pli granda. — Li amas tiim ĉi knabinon pro 
gia beleco kaj boneco. — Lia heroeco Ire plaĉis al ini. 
— La lula supraĵo de la lago esbs kovrila per 
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naĝanlaj lolioj kaj diversaj aiiaj kreskaĵoj 
kim li en granda amikeco. 


41 

Mi vivas 


kuko. rocarein. 
konfiti, fare etms^rve eon 
mccherm 
fluida, ]iquido, a. 
suspekti, sospeUare. 
acida, aeido, a, 
vinagro, acefo. 
sulfuro* zolfo. 
azoto 4 azotu. 
gusto, giisto. 
alta, allo, a. 
naturo T natura* 
paki. iinballm e, 


ceniizo, eamicia. 
kolo, collo. 

cetera, allro (il rimauente) 
tolo, lela, 
glacio, gliiaccio. 
frandi, scroccare t ossere go 
loso* 

heroo, eroe. 

plaĉi, piacerc (verb< >). 

lago. lago. 

kovri, coprire. 

naĝi. nuotare. 

folio, foglio, foglia. 


Palro koj palrino kunc cslas nomalaj gepalroj. — 
Pctro, Anuo kaj Elizabeto estas gelratoj. — <ie- 
sinjoroj N. hodiaft vesperc vcnos al ui. - Mi giatuiis 
telegrafe la junajn geedzojn. — La geSancoj i-laiis 
apud la altaro. — La palro Jc mia etlzino eslas mia 
bopatro, nii cstas iia liofilo, kaj mia palro estas !a 
bopalro de mia edzino. Ĉiuj parencoj de nvia edzino 
eslas miaj boparencoj, sekve ŝia 1‘ralo estas mia 
bofrato, ŝia fratino eslas tnia bofralino; mia iVato kaj 
fralino (gefratoj) cslas la bogefratoj de mia edzino. — 
La edzino de mia nevo kaj la ncvino de inia eil/.ino 
estas miaj bonevinoj. — N irino, kiu kuracas, cslas 
kuracistino; edzino de kuracislo estas kuraeisledzino. 

— La dokloredzino A. vizitis hodiaŭ la gedoktorojn 
l». — Li nc estas lavislo, li estas lavislinedzo. — La 
filoj, nepoj kaj [iranepoj de reĝo cslas rcgidoj. La 
liebreoj eslas lzraelidoj, ĉar i!i dcvenas »!«■ Izraci»». 

— Ĉevalido eslas ncmalura ĉcvalo, kokido ne- 
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matura koko, bovido — nematura bovo, birdido — 


tiemalura birdo. 

ge T due generi, p. es.: patro, 
padre— gepatroj, genitori. 
gratnli, rongratulare. 
altarn, altarr. 
kuraci. medicare, 
doktoro, dottore. 
pra, bis, p* es. : prapalro , 
bisnomao. 


id. discendente, p. es. : 
/>oro T bue — bovidOj vitello; 
fzraetoj Israel— Hraelido, 
I srae I i ta, 

hebreo, ebn o. 
ĉevalo, cavallo. 


§ 37 * 

La ŝipanoj devas obei la Sipeslron. — Ĉinj loĝanloj 
de regno estas rcgnanoj. — l T rbanoj eslas ordinarc 
pli mzaj, ol vilaĝanoj, — La rcgnestro de nia lando 
estas bona kaj saĝa reĝo. — La Parizanoj eslas gajaj 
homoj. — Nia provinceslro estas scvera, scd jusla. — 
Nia urbo havas bonajn policanojn, sed ne suĥcc ener- 
gian policeslron. — Luteranoj kaj Kalvinanoj estas 
Kristauoj. — Germanoj kaj Francoj, kiuj loĝas en 
Rusujo, estas Rusujanoj, kvankam ili nc estas Rusoj. 

— Li estas nelerta kaj naiva provincano. — La 
loĝantoj de unu regno cstas samregnanoj, la loganLoj 
de unuurbo estas samurbanoji la lconfesantoj de unu 
raiigio eslas samreligianpj. — Nia regimentestro 
estas por sia j soldatoj kiel bona patro. — La bolisto 
faras bolojn kaj ŝuojn. — La lignislo vendas lignon, 
ltaj la lignaĵislo faras tablojn, seĝojn kaj aliajn lignajn 
objektojn. — Ŝteliston neniu lasas cn sian domon. 

— La kuraĝa maristo dronis en la maro. Verkisto 
verkas librojn, kaj skribisto simple Iransskribas [>a- 
pcrojn. — Ni havas diversajn servantojn : Uuiriston, 
eambristinon, infanistinon kaj vcturigiston. - La 
riĉulohavas multe da mono. — Malsaĝulon eiu batas. 
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_ Titnulo limas eĉ sian propran ombron. — Li estas 
mensogislo kaj malnoblulo. - Preĝu al la ^ankta 

Virgulino. 


an, membto, partigiano, 
p. es. : socieiftno* membi o 
della societa. 
regno, regno, 
vilaĝano, pacsano, 
provinco. provincia. 
severa, sevoro, a, 
iusta t giuslo, n. 
polico t polizijL. 
sufic e, nbbastanza. 

Eristo, CrisLo. 
francOi fraucese. 
konfesi, cqnlessaro. 
religio, religione. 
regimento, reggimeulo. 
boto. slivaic. 


ŝuo, scarpa. 

lasi, lasciare, 

droni, annegarsi. 

verki, comporre (scnvere 

libri). 

ulo, chi e caratlemzato per 
tale o tale ijiialita. p. es, * 
hda* bello — hdulo, un 
beiruomo; avara, avaro 
— avŭnrfOi 11 ii uomo ava- 

ro. 

eĉ, persina. 
ombroj ombra. 
uregi, nregare Dio. 
virga, verginale. 


5 38 . 

O 

Mi aĉelis porla infanoĵ lablelonkaj kelke da segetoj. 

_ ]? n n ia lando sin nelrovas montoj, sed nur monl- 
eloi. - Tuj posl 1« hejto la lorno estis varmega, posl 
unu horo gi estis jam nur varma. post du horoj gi 
estis nur iom vanneta, kaj posl tri horoj ĝ> cslis jam 
tutc malvarma. - En somero ni irovas malvarroeton 
en densaj arbaroj. - Li sidasapud la lablo kaj dorm- 
etas. — Mallarĝa vojeto kondukas tra lin <u ' iam P ,> 
al ŝiadomo. - Surlia vizago mi vidis ftojan ridelon. 
_ K' UI1 lirno oni malfermis la pordegon, kaj la kalcso 
envcturis en Ia korton. -Tio ei eiUs jam ne snnpla 
pluvo, sed pluvego.— (jrandega hupdo mel.s sur mm 
sian anlafian piedegon, kaj mi de Leruro ne scns, kion 
f ar i. _ Anlan nia militislaro slans granda scno da 
pafilegoj.—Johanon, Nikolaon, Erneslon,\ilhelmon. 
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Marion, Klaron kaj Sofion iliaj gepalroj nornas 
Johanrĵo (au Jorjo), Mkolrjo (aii Nikof-jo aŭ Nikrjo 
aij Niĉjoi, Erneojo (aŭ Erdjo), \ iihclr jn (nn Vilheĉjo 
aŭ Vilcjo aŭ Viujo), Manjo, (aŭ Marin jo), Klanjo kaj 
Sonjo (an Sofinjo). 


densa, denso t a, fitlo. 
brui, fare chiassojsclnamaz- 
zare* 

kaleŝo, vcttum. 

pluvo, pioggia. 

pafisji arai c (fuci I e, can n one). 


ĉ b ( 
uji S 


messo ilepo la 1-6 lel- 
teradiuniiome proprio 
(r/ — i n a s v h i l e ) 7 1 o rm a 
a c ca rtiza t i vo vez/eg- 
LŬativo. (nj — per nomi 
femminiii). 


§ 39 . 

En la kota vetero mia vesto forte malpuriĝis; tial 
mi prenis broson kaj pnrigis la vcston. — Li paliĝis 
dc timo kaj poste li ruĝiĝis de honio. — Li (laneiĝiR 
kun fraŭlino Borto; posl tri monaloj eslos lo edziĝo ; 
la edziĝa soleno estos en la nova preĝejo, knj la 
edziĝa fcsto cstos en la domo de linj estontaj boge- 
pairoj. — Tiu ri maljunulo tule malsaĝiĝis kaĵ 
infaniĝis. — Post infckta malsano oni ofte bruligas 
In vestojndela malsanulo. — Forigu vian I rafon, rnr 
li mathelpas al ni. — Ŝi edziniĝis kun sia kuzo, 
kvankam siaj gepalroj volis ŝin etlzinigi kun alia 
persono. — En la printempo !a glacio kaj la neĝo 
Iluidiĝas. -- Venigu la kuraeiston, car mi cslas mal- 
sana. Li venigisal si cl Berlino multajn librojn. — 
\lia onklo nc mortis per nalura morto, sed li tamen 
nc mortigis stn mem knj ankaŭ esfis morligita do 
neniu; unu lagon, promenante apud !a rcloj de 
forvojo, li falis sub la radojn de vehiranla vagonaro 
kaj niortiĝis. — Mi ne pendigis rnian eapou sur tiu ei 
arbelo; sed la venlo forblovis de mia kapo la rapon, 




































ekzbr^aro 
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ka j M, ftugante, pendifcis sur la brautoj dc la arbcto. 
_ Sidiifu vin (aft sidiftu), sinjoro: — La junuio a ifc, • 
a l n ia miiitistaro kaj kuraĝe batalia kuno kun m 

konlrafl niaj malamikoj. 


koto, fango. 
ĥroso. spamla. 
ruĝa. rosso, a* 
honti, vergognarsi- 
solena, solenne* 
infekti T infetiare. 
printempo, priftiavera. 
reiOj rotaia. 


rada, niota. 
pendi, pendere. 
oapo, berrella. 
veuto, vento. 
biovi, soffiare, 
kapo. testa, capo, 
pranĉo, ramo. 


§ 40 , 


Enla iiai.ro de kelke da minuloj mi aŭdis du paloj - 
— La pafado daŭris tre longe. — Mi eksaltis de sui- 
nrizo L Mi saltas tre lerle. - Mi saltadis la tutan 

C on de loko al loko. - L>« 

hla, sed la tro multa parolado lacigas bn. - Kian 
vi eknarolis, ni atendis afldi ion novan, scd baldau m 
vidiske ni trompiĝis. - Li kantas tre belan kanlon 
_ j n kantado estas agrabla okupo. — La diamantr 
hav L as belan brilon. - Du ekbriloj de fulmo trakuns 
ira 1« malluraa Cielo. - La domo, cr, tau 4m l«™£ 
eatas lcrnejo, Lnj la doino, cn km on |>K „a..,j>. _ 

nraĝejo. - L« kuiristo sidas en la kuinj. • 
kuraeislo konsilis al mi iri en ŝvdbanejon - Magn- 
7 eno, en kiti oni vendas cigarojn, afl Ĉambro, en kiu 
oni lenas cjgarojn, cstas cigarejoj «katolelo an aK 
objckto, en kiu oni lenas c.garojn, este^arjo, 
lubeto en kiun 0«metas cigaron, kiam om gm luma., 
11 ’ ■ m.nlnlo enkiu oni tenas plumojn, 

«U. piumnjo, knj baslouelo, sur k.u om lenas 
plumon por skribado, estas plunungo. 
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kandelingo sidisbrulanta kandolo. En la poŝo de niia 
pantalono mi portas monujon, kaj en la poso de mia 
snrtuto mi porlas paperujon; pli grandan paperujon 
mi porlas sub la brako. — La Rusoj logas en Busujo 
kaj la Gcrmanoj cn Germanujo, 

tubo, lubo, 
furno, fumo. 

ingo, indica V oggetto nel 
quale si mefcte tjTialcosci, 
p. es. : kandelo, candela 
— kondelingo, candelicre. 
skatolo, scatola. 
pautalono, pantalone* 
surtuto, soprabito. 
biako, braccio. 


surprizi, sorprendere. 
laca, slanco, a, 
trompi, ingannare. 
fulmo, fulmine, 

Ŝviti, sudare- 
bani, bagnare, 
magazeno, maga/.zino, bot- 
tega, 

vendi, vendcre. 
cigaro, sigaro. 


§ M. 

Ŝtalo estas fleksebla, secl fero ne estas fleksebla. — 
Vitro estas rompebla kaj travidebla, — Ne ĉiu kresk- 
aĵo estas manĝebla* — Via parolo estas tule nekom- 
prenebla kaj viaj leteroj eslas eiam skribitaj tute 
nelegeble, — Rakonlu al mi vian malfeliĉon, car eble 
mi povos lielpi al vi. — I a rakontis al mi historion 
tute ne kredeblan, — Gu vi amas vian palron? Kia 
demando 1 kompreneble, ke mi lin amas, — Mi Icredel.de 
nc povos veni al vi hodiaŭ, earmi pensas, kc mi mem 
liavos badiaŭ gastojn. — Li estas homo ne kredinda. 
“ Via ago eslas Ire Inŭdinda, — Tiu ĉi grava tago 
restos por mi riam memorinda, — Lia edzino eslas 
tre taborema kaj sparema, sed si estas ankaŭ trc 
babilema kaj krioma. — Li estas tre ekkolercma kaj 
ekscitiĝas oflc ĉc la plcj malgranda bagatelo; iamen 
Ji cstas frc pardonema, li ne portas longe Ja koleron, 
kaj li tule ne eslas veuĝcma. — Li estas tre kredema : 
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eĉ la jilej nekredeblajn aferojn, kiujn rakontas al i 
ia plej nekredindaj liomoj, li tuj krcdas. - Centimo, 
pfcnigo kaj kopeko eslas moneroj. — Sablcro enialis 
en niian okulon. — Li estas Ire purema, kaj ce unu 
polveron vi ne frovos sur Ha vesto. — l nu fajrero 
estas sufiĉa, por elrsplodigi pulvon. 


ŝtalo, acciaio. 
fleksi, piegare. 
vitro, vetro. 
rompi, romperc. 
laŭdi, lodare. 
memori, rkordarsi. 
spari, eeonomizzare. 
bagateio, bagaidla. 
vencji, vendicare. 


# 

eksciti, eccitare. 
er, indica l' utiila, la pic- 
cola partc x p. es, : suhlo , 
sabbia r s ahtero t granclto 
dl sabbia. 

polvo. polvere (ndla slrada). 
fajro, fuoco. 
eksplodi, esplodere* 
pulvo. polvere da fucile. 


8 42 * 

Ni Ĉiuj kunvenis, por priparoli trc gravan aferon; 
sed ni ne povis atingiian rezultalon, kaj ni disiris. — 
Malfeliĉo ofle kunigas la homojn, kaj ielu o ollc 
disigas ilin. - Midisŝiris la leleron kaj disjetis ĝiajn 
pecelojn en ĉiujn angulojn de la ĉambro. — Li douis 
al mi monon, scd mi ĝin luj redonis al li. — Mi tonras, 
sed alendu min, Ĉar mi baldaii revenos. — La suno 
rebriias en la klara akvo de la rivcro. - Ml diris al la 
rc go : via reĝa moŝto, pardonu min! — K1 la tn 
lelerpj unu eslis adresita : al Lia Kpiskopa Mo>lo, 
Sinjoro N.; la dua : al Lia (irafa MoŝLo, Sinjoro 1’., 
latria : al i.ia Moŝlo, Sinjoro 1). — La sufikso « um »> 
ne havasdifmitan signifon, kaj lial la.(tro malmnltajn) 
vortojn Uun « um « oni devas lerni, kicl simplajn 
vortojn. Ekzemple : pleuutni, koluino, manumo. — 
Mi volontc plenumis lian deziron. — Kn malbona 
vetero oni povas facile malvarmumi- - Sano, sana. 
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sam\ snni, saniijSnnign, saneco, sanilo, sanigi. sanigi, 
sanejo, sanislo T snnnlo, malsano, malsana* malsane, 
malsani, nialsamilo, malsaniga, malsanigi, malsanela, 
malsanema, malsanulejo, malsanulislo, malsanero, 
malsaneraro, sanigebla, sanigislo, sanigilo, sanilo, 
resanigi, resaniĝanto, sanigilejo, sanigejo, matsan- 
emu1o t sanilaro t malsanaro, malsanulido, nesana, mal- 
sanado, sanilaĵo, malsaneco, malsancmeco, san- 
iginda, sanilujo, sanigilujo, remalsano, rcmalsaniĝo, 
malsanulino, sanigisla, sanigilista, sanilista, malsan- 
ulista k, t* p. 


atingi, allingere (lo scopo). 

arrivare alla mMa. 
rezultato, risultato. 
ŝiri, lacerare. 
peco ? pez/o. 


moŝto, iliUilo comuue). 
episkopo, vescovo, 
grafo, conle. 
difini, defiaire. 






SJgf 81 La plej grava librn por ĉiu, biu deziras perfektiĝi 
en lalingvo Esperanto, estas la verko 



kiu konsistas el 458 paĝoj kaj enliavas tre multe da plej 
diversa matcrialo por legado < n l;i pbj modeJa esperanta 
stilo* Kosto : Vv. 3,50. Riccvebla ĉe HaCUETTE kaj Ji io * en 
Parizo kaj en ĉiu esperanlista iibrovcndejo. 



II piu importante libro per 


ciasctmo chi desidera 


perfezionarsi nella lingua EsperauLo r. 1’opera 



la quale consiste di 458 jiagine e contiene moltissimo ina- 
tcriale variatissimo per la lettura ncllo slii< i modello Espe- 
ranta. Prezzo : Lire 3,50. OUeneife da Uaciiette e O a 
t J angi c in ogni librerta EspcranLisla, 
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UNIVEHSALA VORTARO 


Lingvo internaeia “ Esperanto " 























(Jion, kio cstas skribiUa en la lingfvo intcrnacia Esperanto* 
oni povas kompreni kun helpo tle Liu ri vorhiro. VorLoj, kiuj 
formas kune unu ideon, eslas skribalaj kune, scd dividaLaj 
unu de la alia per Streketo, Liel ekzemple la vorlo « frat"in’o 
prezentante urui ideoii, estas kunmeiiU cl tri vorLoj, el kiuj 
ĉiun orii devas serĈi aparte. 


Tutto cid che e scrilLo nella Ungua internarionale KspeianLo 
si piiu compreridcrc eoiraiuto di queslo di/ionario. Le p^role, 
le quali rormano insieme uua sola idea, si scrivono insieme t 
ina vengono separale per mrao di una righetta verticale; cosi 
p. es. la parola : * frat'in'0 - ehe esprime una sola idca, e com- 
posia di trc parole, e eiaseuna di esse si eerca separatamente. 














aer' iim'. arieggiare 


■ indica 1’aggolUvoi p. es. . 
hom\ uomo; hom!a. uma- afail, . nab.l 


malafabr, gru gn o n o 


no. 

abaV, abato. 
aber, ape. 
abi' ? al^te. 

abomen\ aboininazione, oi 


rore. 

abon', abbonare, abbonarsi. 
ablativ\ ablativo. 
abrikoV, albicoera, 
absces’, acccsso (med,)- 
absint^ asscnzio, 
acer\ acero, stucchio ialbe- 

ro). 

aĉet, comjjrare. 

sub acet/ , corrompere 


col danaro), 
acidf, acido. 

ad\ indica la duvala ncl- 
r&zione, p. cs,: pŭf t col[»o 
di fucile — pŭfŭd 7 Juci- 
lata, scarica; la 

dan&a — dantfnd , d bai- 


lare. 

adiaŭ, addio. 
adjektiv', aggettivo. 
administr', amimmstrare. 
admir r , ammirare, 
admon', esorlarc, ammomre. 
ador r , adorare. , 

adult', c o lnmet te re adultcn 1 > - 
adverb\ avvorbio* 

r *» . 


burbero. 

afekt\ affettato, uon nalu- 
rale, smoriloso, ricercato. 
afer r , affare. 
ag\ agirc. 

agac\ diventar oUuso (dei 

deiili). 
ag]\ aquila, 

agord', accordare {sUumenii 
musicali). 

agrabt\ aggradcvole. 
ai aualcosa, di una certa 
cmalilŭ, 0 fatto di .|ualcho 
cosa, p. es. : mol', molle 
— mol' aĵ', la parte molle 
di una cosa; fruht', }TUlto 
_ f n ,kt' af, qualche cosa 

fatta di frutta. 
aĵl', alio. 

ain, ciualuiique, p. es. ■■ 
chi — kiu aja, clnchessia. 
akar', acaro (minutissimo 
vermicello’). 
akcel'. acceierare. 
akcent', accenlo. 
akcepth accettave. 
akcipitr', sparvieio. 
akir', acquistare. 
akn', puslola, liollicola. 
akompan’, aceompagnare. 










FUNDAMENTO bE ES.PERANTO 


akr', ac u lo, a fiilalo, Lu g 1 ien te. 
akrid', cavalleLta. 
aks', asje; sala (d* veUura). 
akuŝ> [fartorire, arrivare al 
niomenLodel parto. 
akuŝ ist' in', levatrice* 
akuzativ', accusalivo. 
akv r T acqua. 
ai, a + at t alla 5 ece, 
alaud\ allodola. 
alcion r , alcione. 
ali, altro. 

alk', alce fanimale cervino), 
almenaŭ, almeno. 
almŭa\ elemosina* 
aln\ ontano, atno (albero). 
alt'* alto. 
altar'. altare. 

alte', altea pianta, Ŭ med.). 
altern, alLernare, dar can 1 - 
bio. 

alud', alludere, l‘ar allusiotie 
a q ualclie cosa. 
alumet', Iiammifero. 
alun', allume. 
am', amare. 
amas', rnucchio* 
ambaŭ, atnbidue. 
ambos', incudine. 
amel' ? arnido. 
amfibr, amlibio. 
amik', amieo. 

amindŭm', corteggiare, far 
la corte. 

amoniak', animoniaca. 
ampleks', am[»Iesso, ahbi a- 
ciamento. 
amuz) divertire. 
an', membro, socio, abitan- 
te, p, es. ; yegn\ regno — 
regri an\ regnicolo. 
ananas', ananas. 
anas , aiutra. 

mol anas. anilra d’Jr- 
landa. 


anĝel', angelo. 
asgir, anguilla. 
angul\ angolo. 
anim r T anima 
aniz 1 , amcc, 
ankau, ancbe, 
ankoraŭ, ancora. 
ankr, ŭncora fmar. j. 
anonc , annunziare. 
auser'. oca. 
anstataŭ. invece. 

anstataŭ i, far invece, 
sostttuirc, 

ant, iudica 11 [larticijdo j>rc- 
sentc attivo. 
antaŭ, priina, uvanli. 

antaŭ tuk', grembiale. 
antikv j antico. 
antimon', antimonio (mine- 
rale). 

Anunciaci', Annunziazione. 

apart r . separato. 

ap a rten', app a r Lc 11 c re* 

apenaŭ, nppena. 

aper'. apparire, comparire. 

mal aper, sparire. 
aplaŭd j appbuutire. 
apog\ appogginre. 
apr', cingtiiale. 

April', Aprile. 
aprob', approvarc, 
apud. vicino, presso, 
ar, una riumone di cerli 
oggetti; p. es, ; arb\ albe- 
ro — arb'ar\ d foi esta; 
vorl\ panda — rortiiro\ 
dizionario; *iup\ scaliuo 
— Uup ! ar*o, scala. 
arane', ragno. 
aranĝ', aranci». 
arb\ iilbei o. 

arb et aj', cespuglio, ar- 
boscelio. 

arbitr', arbitrario. 
arĉq arco (per ii violiuo . 
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arde. airone, agiiirone («»-- 
celio;. 

ardez - anlesift- 
aren'. arena. 
arest’. arreslare. 
arĝent', argento. 
argil’, argiila. 
arguraent', argomento. 

ar ĥit ektur', a rcliit eltura. 
ark', arco. 

ark aĵ', volla (arclnt.). 
arleken', arleccliino. 


arm', armarc. 
arogant', aiTOganir. 
arsenik 1 , arsemco. 

ar j/ 

artifik', iinta, furberia, arli- 
tizi o. 


artik * giunlura* 
artikol', articolo. 
artiŝok', carciofn. 
artrit', artiite. 
as, iudica il presentc 
verbo. 

as'. asso nelle cartej. 
asekur', assicurare. 


del 


asign', assegnare. 
asparag . asparagio. 


aspid . aspide. . _ . 
at, indiea il.participio pre- 
StUllG piissivo. 
atak', assalire, 
atenc', all. ntarc (alla vitai. 
atcntl, atteiulrre, aspelUue. 

atent', attento. 

atest', aUeslarc, certillcare, 

ating- attingere, raggiun- 

atripV, alrepi' 1 -» 1 pianlai- 
atirt" Uionfo alle caile . 
aŭ, o, oppure. 
aŭd r , tulire. 

Aŭgust', Agosto. 
aŭskult', ascollare. 
aŭtun r , auturmo. 
av\ avo, nonno. 
avar', avaro. 

avel', norciuola? avellano. 
aven, avena, 
aventur', avventura» 
avert, avverlire, 
avid’, avido. 
aviz\ avviso* 
azen', asino, 
azot f , azoto. 


B 


babil',ciHrlare ( chiaccln‘rare. 
bagatel', bagattella. 
bajonet', baionelta- 
bak', cuoeere nel forno. 
bala', scoppare, spazzair. 
balanc', dondolare. 
balbut', balbuziare, balbcl- 

tare, 

baldaken', baldachino. 
baldaŭ, pp-slo, beiitosto. 
balen', balena (pesce . 

balenost . balena prr 
liieltrro nclle icsli', 

balustrad', balaustrata. 


bambu', camiu, bambu. 
ban', bagnare. 
band', baiula. 
bant, noilo. 
bapt', battezzare. 

baptan', coinpare. 
bapto fit, tigtioecio. 
bapt '0 patr', padcim). 
har', barrarc. impedire. 

bar il', sbUrra, barnera, 
barakt . zampetUire. 
barb', barba. 
barbir', barbiere. 
barc , suppadi barbnlnelola. 















FUNDAMEKTO f>E ESPERANTO 




harei', harile* 
bark', barca. 
bask' f falda del vesLito. 
bast'j scor/a (fina dclFaibe- 
ro T 

bastion\ bastione. 
baston, bastone. 
bat r , baltere. 
batal , combattcre. 

batal il', umia. 
bazar , mercato, fiera. 
bed r , aiuola nei giardino). 
bedaŭr'* nncrescere, aver 
rammarico. 
bek\ becco, 
beV, licllo. 

beladon', bclladonna. 
ben r T benedire. 
benk, banco, panca. 
ber r , gra.no di quajdie frutlo, 
coccola. 
best', animale. 
bet', barbaldetola, 
betul r t betulla. (albcro . 
bezon\ aver bisogno, abbi- 
soguare. 

bien', bene avercp possesso, 
campagna). 
bier\ birra, 
bind', legare (libri . 
bird', uccello. 
biskvit', biscoŭo. 
bismut', bisumto, bismutte, 
blank, bianco. 
biat', piatolla, rogna(insettu 
ncro), 

blek r T belare, nitrire ecc. 

(voci di animali). 
blind r , cieco. 
blond', biondo, 
blov', soliiare, tirare (del 
vcntob 
blu' T azzurro. 

bo% indica lm parenlela ipro- 
laiao degli altti) acqui- 


st ata r o 1 matrim on io; 
p. es. : pa(r\ padre — ho 1 
palr\ suocero. 
boa', boa (serpenle), 
boat r T barca. 
boben", rocehetto* 
boj', abbaiare. 
boV T bollire. 
bombon', confetto. 
bon', buono. 
bor r T traforare. 
boraks', borace, 
bordp riva. 

border', orlare, far un orlo. 
bors' T borsa. 
bot' ( stivalc. 
botel' T boUiglia, 
bov , bue. 
brak , braccio. 
bram', braioa, desiderio ar- 
dente. 

bran , crusra. 
branĉ r , ramo. 
brand, acquavUe. 
brank', brancliie* 
brasik, cavolo, 
brav', bravo, orode. 
bret', tavola (uello sca(Tale). 
brid r , rcdine. 
brik', maltonc. 
bril' t brillarc. 
briliantV brillantc. 
brod\ ricamare. 
bTog\ immergcre nell acqua 
hollente: versare sopra 
d. q, c. deiracqua bollente. 
bronz', bron/.o, 
bros', spazzola. 
brov\ sopracci glio. 
bru\ strcpihu 
brul\ bruciare, arderc, 
brul um', i niiamma- 
zione* 

brun", bruno. 
brust\ pello. 
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TMVERSAIA 

hTUt 1 , bruto (bteslia). 
bubV raga/zo, ragajgpaccio, 
ino nclfo* 
bubaV, bufalo. 
buĉ', macellare, uceidcre. 
bud\ bottega (di !< gncn di 
Lda), baracca. 
buf, rospo. 

buled f , bufTeL arnuulio, rr< - 
denza; posto ove si vende 
damangiare allasvella alla 
stazione della ferrovia). 
buk J , flbbia, 
buked\ mazzo di fiori. 
bukl\ ricctolo (capelii) 
hul\ knedel (palie di Carina 
e di pane, coUe). 

■ 

c 

ĉagren', far dispiacere a 
uno. 

cam\ camoscio. 
ĉambelan\ ciambellano. 
ĉambr\ camera. 
ĉampan'. sciampagna(vino). 
ĉan\ cane dello schioppo. 
ĉap\ berretta. 
ĉapel\ cappello. 
ĉapitr\ capitolo. 
ĉar. poicltr, 
ĉarlatan\ ciarlatano. 
carm\ vezzoso, bollino. 
ĉarnir\ cerniera, gangbero. 
ĉarpent\ far il carpentiere, 
lavorare da carpentiere. 
ĉar p ent r ist\ e arp e uti er e. 
ĉarpi\ filaccia (per lc ferile). 
6as r . cacciare, cssei acaccia. 

ĉas'aj\ selvaggina, 
ĉast\ casto, 

ĉe, da, presso^ in casa di. 
ced\ cedere.. 
cedr\ cedro, 
ĉef\ capo, principaie. 


VOHTAHO 

bulb\ bulbo. 
buljon\ brodo (scbietto) . 
bulk\ panetlo bianco, 
burd\ caIabrone (insetto). 
burĝ\ cilladino. 
burĝon\ boUone (germoglio), 
gemma (di piante). 
buŝ\ bocca 

btiŝ ura. imiseruola. 
buŝelL staio {misura per 
grano). 

buter\ burro. 

butik\ bottega, magazzino, 
negozim 
butoh\ bottone. 

buton um\ imbottonare. 


A 

c 

cejan\ fioraliso, 
cel\ scopo, mĉLa. 
ĉel\ celk, camerelta. 
cement\ cemento, 
ĉemiz\ camicia. 

Gen\ catena. 

cent, cento. 

cerb\ cervello. 

ĉeriz", ciliegia. 

ĉerk\ bara, foretro. 

ĉerp\ attfngere (alla fonle). 

cert\ certo. 

cert r ig\ accertnre, assi- 
curare. 
cerv', eervo. 

nord a cerv o, renna. 
ces\ cessare. 

ceter\ ŭliro, il resto, il ri- 
manrnte. 

Ĉevar, cavallo. 
ci. Eu (poco usato). 
cia, luo, tua. 

ĉi, quello che piŭ vicino; 
p. es : tiu quello — fiu 
cjueslo. 








FODAMEMO 

ĉia, ogni- 
ciam, sempre, 
ĉie, dappertulto. 
eiel, in ogni mauiera. 
ĉier, cielo, 

ĉiel ark', arcobaleno. 
ĉielir'* Ascensicme, 
cif, sciupare, sgualcire. 
eifer', ciira. 

cifer plat' , quadraJite 
deirorologio. 
ĉifon * stracdo. 
cigar r , sigaro. 
cigared', sigaretta. - 
cign\ cigrio* 

ĉikan', lar dello pettegole, 
cavillare. 
cikatrS cicatrice. 
cikorti , cigogna. 
cikori f , cicoria, 
cim', ciuLice. 

Cimbal , cembato. 
cinahr', cinabro* 
cinamV carmeUa, cmnamo- 
no. 

cindrV cenere. 
ĉio f tutto. 
cipresV cipres&o. 
cirV patina (per te scarpe), 
cera vcrnicc. 
ĉirkaŭ, circa. 

Sirkaŭ ; af o, dintorni 
fpaese). 

D 

da, tli {dopo le parole che 
indicano peso s misura, 
numero; p. es ■ da 

ic e o , un bicchicre di lĉ; 
fu n t*Q d a via h d* o , u n a1 i bb r a 
di carne, 
daktilV dattero. 
damVi. ginoco (dama). 
damask , damasco 


DE ESPERA3NTO 

R 

ĉirkaŭlj circondare. 
ĉirkau o, circcmferenza, 
circuito. 

ĉirkaŭ man , b r a c c ra - 

letto. 

ĉirkaupren, ahlirae- 

ciare, 

ĉirkaŭskrib', circoscri- 
vere, 

cirkeV, eircolo (str. geom.) } 
cerchio (geom.). 
cirkonstanc', circostanza. 
cirkulerV circolare (lettera, 
stampato). 

cit', citaic (nomi t autori), 
citrV cetrafstrum. mus), 
citroh, Umone. 
ĉiu, ciascuno, ognuno, ogni. 

ĉlu j. tutti, tutte. 
civilizV civilizzare- 
ĉiz r , iiiUtgiiare, cesellare. * 
cjV dopo le 1-& lettere di vm 
nome maschile gii d k un 
carattere diminutivo e 
accarezzativo; p. es : 
Miĥael, Miĉj' - Aleteandr\ 

Ale'c;r. 

ĉokolad', ciorcolatta. 
cor, pollice, dito (misura). 
ĉu t si comiticia la qtie|lione 
( ol : tu, come in francese 
col : cst-re que../? 


danc'. ballare. 

dand', bellimbusto, dandv. 
danĝer'. pericolo, 
dank', riograziare. 
dat'» la data (tl giorno del 
mese). 

dativv dativu. 
datur', datura (bot.K 
daŭr' ? durare. 




















BKIVERSALA 

daŭrig r , contimiare, 
de, di, de (fa aoche vece del 
gonUivo). 

dec\ essere dovuto, qu<dlo 
rlie e dovuto a qualche- 
duno). 

decid T decidero* 

Decembr , l fecein 1 >re* 
deĉifr', decilrare. 
dedic r T dedicare- 
de£end\ difendere. 
deget, sgelare. 
degener', degenerare. 
degrad', degrad*re. 
dejpr' t aver il turno nel ser- 

vizio. 

dek, dieci. 

deklinaci", declinazione. 
dekHV, pendio* declivio. 
dekstr', destro. 

m&rdekfitr', sinistro* 

delfen', delfmo. 
delikat . delicato, debole. 
delir", esser in delirio. 
demand r , doniandare :<[ues- 
tionare). f 

demon', demonio* 
denar' (denaro, piccola mo- 
neta), i/2-$oldo. 
dens J , denso, folLo. 
dent', dente. 

denunc', denunciare, denun- 
ziare. 

deput', deputare, delegare. 
des, tanto ptŭ iju..* df\s, 
quanto piŭ tanto piŭ). 
desegn', disegnare. 
detaV, licttagliato. 
detrU, distruggere. 
deV, dovore, esserc obbh- 
gati moralmente. 

devdg', cfbbligare, cos- 
tringere. 
deviz'. divisa. 
dezert T , deserto. 


VORTAHO o t 

dezir r ? desiderare. 

Di r . Dio. 
diabT. diavolo. 
diamant\ diamante. 
diboĉ\ vivere dissoluta- 
raeiite. 

didelf, didelfo. 
dilekV, danneggtaro o(Ten- 
dere, rovinare, guastare. 
diferenc', differire, esser di- 
verso. 

difin', definire, precisare, 
dig r , tw lo, diga. 
digest* digcrire. 
dik\ grosso, spesso. 
dikt/, dettare. 
diligent j diiigente. 
diman£\ domenica. 
dir\ dire. 

direkt, dirigerc (dar la di- 

rezidne). . 

direkto, direzione (la 
parle verso la quale 
si va). 

direktilo, timone dcl 

bastimento. 

dis, indica ia di vbione, p.es.: 
ir\ arnlare —■ di$ r ir\ sepa- 
rarsi, atidar cmscuno di 
uu altra parte. 
dis'ig% separare, disu- 
nirc (att). 

diskont', scontare (coram.). 

dispon J , disporre, 

disput , avcr dispula, bistie- 

ciarsi. 

di&tlV» distĵllare, 
disting', distinguere, dar 
prelerenza. 
distr', distrarre. 
diŝtrikt', dfctritto. 
diven', indovinare, 
divers , diversa. 
divid\ dividere. 
do, duuque. 
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fundamento 

dolĉ j dotcc* 

dolor', addolorare, cagionar 
dolore, far male* 
dom', casa, 

domaĝ', peccato! che pec- 
calo! 

domen . domino. 
don', dare. 

al don\ aggiungere* 
donac', regalare, far nn re- 
gĉilo. 

dorlot/, carezz&re, accarez- 
zare (troppo). * 
dorm\ dormire. 
dorn', Sfiina (delle piante), 
dors r , dorso, schiena. 
dot', dotare, dare in dote* 
doVo, dote* 

drak ^lrago, draco, dragone, 
drap', panno, drappo, stoHa 
di iana. 


e, marca J’aVverbio f p. es : 
han'c ‘1 bene. 

eben f , piano (non monta- 
gnoso), liscio* 

eM r , possibile, p* es. : lom- 
pven\ comprendere — kom- 
) t ren f eU\ comprensibilc, 
eble, forse, possibilmente, 
obon',ebano,legnodi ebano. 
ec', indica la qualita (as- 
tratta); p. es. : bon\ tmono 
— bim'ec F 0, bonta. 
ec'a, qualitativo* 
e6, anche, fino, persino. 
edif, edificarc (con una |>re* 
dica,conunbuMiesempio). 
eduk', edncare ? ilar educa- 
zione* 

edzq niarilo, consorte. 

edz'ig r i, sposarsi, ammo- 
Miarsi * 


DE espERAnto 

drapir J , drappegiare, drap- 
pare. 

draŝ', battcre (far usdi“e il 
grano datle spighe). 
dresd ammaestrare (ani- 
mali). 

drink', bcre troppo, tracan- 
nare. 

drink ej', osteria. 
drog r , droga. 
dron r , annegarsi. 
du, due. 
dub', duhbitare. 
duk', duca. 

dum, mentre, durante. 

dum e , irattanto, in- 
tanto, 

dung', prendere una por- 
sona per un certo ser- 
vizio, pagando. 

du'6n'patr', patrigdo. 


6dz'ec'o, mat r i m o n i o 

(stato). 

cfektiv', etff ttivo. 
efik' r agire efflcacemedto. 
eg , mostra aumento, gtado 
piu elevato. p. es„ : pord\ 
porta — jjprd F rg', portone; 
pet\ pregare — pet’eg\ 
supplicare, scongiurare. 
egal', eguale* 
eĥ\ eco (voce). 
eĵ'. indica il luogo per gual- 
eos;i ; par es. : preĝ\ pre- 
gare — preĝ f ej\ clnesa; 
ĥui^j far da mangiare, 
cucinare — kuir cj\ cuci- 
na. 

ek\ segna un r azione incd- 
minciala o mbmentunea, 
p. es, : kant\ cantare — 
ekfkarti', intooare una can- 
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m iii'; kri\ gridare — ek f kri\ 
ilur u n grido, esdamare. 
eks\ dii iu 7 clii b Sicendato t 
congctUalo* 

ekscelenc', Eccellenza. 
ekscit', eccitare, suscilare. 
ekskurs\ escursione. 
eksped', spedire, far la spe- 

dizione. 

eksplod', esplodere. 
ekspozici', csposi/ĵone. 
ekster, fŭori, esternamente* 
eksterm', sterminare. 
ekstr', straordinario. 
ekstrem\ estremo. 
ekzamen', esame. 
ekzekut. decapitare, esocu- 
tare 

ekzenipr, esempio. 
ekzempler', esemplare, co- 
pia. 

ekzerc, esdrcitare , eserci- 
tarsi. 

ekzil', esiiiare, mandar in 
esilio. 

ekzist', esistere. 
el t fuori di. 

elast', elasliro tgomma,cor- 
po, forza el.) 
elefant, ekfante. 
elekt\ eleggere. 
elokvent', e 1 oquentc. 
em',cliilmrintdma/*ioTie,ten- 
denza, abitudiue : p. cs. : 
babit\ chiacchierare — ba - 
ĥi/'cin',chiacclierona t chir- 
liera, 

emajV, stnaltu. 
emharas' imbaraz/o. 
embri', enibrio (anat. t ger- 

me, 

embusk', agguato. 
eininent\ dislintu, eminenite, 
idevate. 

en, iiij entro, dentro, 


enigmen i mma, indovi - 
nello. 

entrepren', Lntraprendere, 
entnziasm'. cn tusiasmo. 
enu', aunoiarsi, 
envi'* invidiare. 
episkop", Ypscovo. 

ĉefepiskop,arcivescovo, 
epok\ epoca, 
epolet'. spallino. 
er\ indica unita, una cosa 
sola, p. es. : s abl\ sabbia 
— $uMĉ/ } grano di sab- 
bia. 

erar\ errare, sbagliare. 
erinac\ riccio (animale), 
ermen\ ermelino. 
ermit\ eremita, 
erp'. er[iica r e , I a v o ra v e 
colferpice, 
escept\ ccceltuare. 
esenc\ esscuza. 
eskadr\ squadra. 
esper\ sperare, 

mal esper\ dispcrare. 
esplor\ esplorare. 
esprim\ esprinn re. 
est\ essere. 
estim\ stimare. 
esting% estinguere, smor- 
zare. 

estr\ capo; p* es. : %\ 
nave — $vp'eslr\ coman- 
danle, capitano; cstr'ar\ 

\ superiori. 
eŝafod\ patibolo. 
et\ indica dimiimtivo, de* 
crescenza, p. es. : mtir', 
muro -mur'et\ muricello; 
rid\ riilere — rid ct\ sor- 
ridere. 

etaĝ\ piano L 11 1 piano di 

rasah 

etat\ stato, condizione. 
etend , stendere. 
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eter', cLcre. evit\ evitare- 

etern', eterno. ezolt', aalmone. 

F 


fab\ fava, 

fabel\ racconto non veroK 
fabl\ favola. 
fabrik', fabbricaias 
faceV, faccetta (lato <15 un 
corpo tagliato in molli 
angu!i f p. es. : eristalloj. 
faciV, facile. 
faden'. fllo. 

metarfaden', flldi ferro, 
di snetallo. 
iag\ faggio, 
fajenc\ maioHca. 
fajf, fischiare. 

fajV, lirnare, lavorare colla 
lima. 

fajr', fuoco. 

fak', compartimento, casset- 
to ; ramo di occupaziune* 
faktur 1 , fatlura, lettera com- 
nierdalc. 
fal r , cadercu 

falet', sdrucciolare, in- 
ciampare. 

falbaV, falbalŭ, striscia in- 
t^respata dr slofTa, guurni- 
zione sulte vesti da signo- 
ra, 

falc , faldarc, 
falc 11% falce. 

iald r , pieg are, fare le pieghe, 
melter insieme. 
falk f T falco, 
fals', fulso. 

fam', voce dcl pubblico, dol 
popolo» eid chesi racconta. 
famili', famigtia. 
fand P , fondere, getLare 
(ferro). 

fanfaron", vaptarsi, gloriarsi. 


fantom f , spettro. 

fa-f' r.nrp 

’fari§\ diveiUare, farsi. 
faring', faringiu 
farm', prender in altitto case, 
campagne. 

fart'. star (bene o male) di 
saiute. 

fart o. stato di snlute, 
farun J , farina. 
iask f , fascio» fardello. 
fasoiV, fattura (del veslito}. 
fast\ digiunare. 
faŭk', fauci, gola, apertura. 
fav\ tigna (malatUa). 
favor\ favorevole, 
fazan', fagiano* 
ie'in',fata nei racconti delie 
Fate). 

febr', febbre. 

Febmar\ Febbraio. 

fec\ I ecria. 

fel\ peilo (col pelo). 

feliĉ% f«llce. 

felt% feltro, 

femur , coscia, femuro, 

fend\ spaccare. 

fenestr\ finestra. 

fflnkol , linocchio. 

fer f j ferro. 

ferVoj% tcrrovia. 
ferdek . ponte (della nave) 
ferm\ chiudere, 

mal ferm', apiire. 
!erment\ fcrmeuUire, 
fervori, fervore, zelo. 
fest\ festeggiare. 
festen\ banchettare, fcsteg 
giare coi banchetto* 
fian6' t fidanzato. 
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libr, fibra, 
fid r ? (Idairsf. 
fidel , feilele, 

fieT r , fiero t orgoglioso, allero- 

lig', 'iico- 
figur\ figurare. 
fil', Agfio* 
filik \ felce- 
filtr\ flltrare. 
fin 1 . finire* 
fingT r t dito* 

firm\ fermo. 

firm'0, casa (di com- 

mercio)- 

fiŝ\ pesce* 

fiŝ o\e\ olio pesce, 

fi&tuVf flstola, fistula- 
llag', bamUcra, 
fiam r , iiamma. 
flan, friLtata. 
flaneVj ilanella- 
flank r , fianco, parte. 
flar', odorare, tence sotlo 11 
naso, prcncler tabacco, 
flat', adulare. 
fiav', giailo, 

fleg , curare, assistere,. acou 
dire-p 

flegnV, llcmma. 
fleks', piegare. 
flik\ ratloppare, rappcziare. 
fliit, svolazzare (civettare), 
flok, liocco (di lana, scta, 
neve ccc.j* 
llor\ ftorire. 
flor'o, liore. 

flos', *atta, /.atlera, trarao 
(legna). 

ilu r , scorrere, colare, 

de'flu'il', grondam, nga- 
gnolo. 

flug', voiare (culle ali). 
flugil', ala. 
fluid', liquido. 
flut', flauto. 


*oir', liera, mercato. 

foj', volta (una volla, uue 

volte). 

fojn' s fieno. 

fok r , foca (viteljo maiano). 
fokus , fuoco lisica). 
foli', foglia, foglio. 
fond fondare. 
font\ fonte (sorgenle)- 
fontan r T fontana. 
for* via, lonLano. 
forĝ\ battere il ferro, lavo- 
rare al fuoco (col ferro)- 
forges', dimenticare. 
fork\ forchetta. 
form\ forma, 
formik, fonnica. 
forn ; , forno. 

forpermes\ dar vacanza, 
congedo, ilcenia. 
fort r 5 forte. 
fortepian', y»ianoforte. 
fortik r 5 robusto. 

fortikaj\ fortezza. 
fos', scavare, zappare. 

fos r iV, vanga. 
fosfor', fosforo. 
lost'* palo, piolo. 
frag\ fragola, 

fragment, fragmento, pezzo* 
itŭ]\ uova di pest i, fregola. 
frak', frak, niarsina. 
frakas^schiacciare, pestare, 
fracagsare, 
fraksen', frassino. 
framason framassone, ube- 
ro pensatore. 
frambMamponc. 
frand',assaggiarc per golosi La, 
scroccare, esser goioso. 
franĝ r , frangia. 
frangol, ontano (albei 1 *) - 
frap\ lmssare, piccl iarr. 
frat\ fratello, 
franl\ uomo celibe. 
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fraŭl in\ Signorina. 
fremd t straniero, estraneo. 
frenez'. pazzo, folle, 
freŝ', fresco. 
fring 5 fnoguello, 

fringeL\canarmo. 

fripon\ briccone, birbante. 
friz' T pettinare, faruna bella 
pettinatura. 
fromaĝ', formaggio. 
front , ili fronte (milit.); fac- 
ciata (archit.); 
frost f T gelo. 

froV, fi ; egare T stropiciare. 
fruV *Li buon om, presto, 
(in fcempo), 

fnigileg',cornacchiafnigiLega, 
(devastatrice dei seminati). 
frukt, frutto. 
frunt', fronte fanafc. ) 


gad'j meiluĵjzo. 
gajgaio, allegro. 
gajlVgalla (noce). 
gajn\ guadagnare, vincere 
ncl giuoco, 
gal\ bue, liele. 
galanteri , nn ■rccric, piccoli 
ogafetti di toelelta. 
galeri', galleria. 
galon r , gallone, guarniKioiK.% 
nastro dŭrgento, d’oro + 
galoŝ', soprascarpa, scarpa 
di gomma. 

gam', garnma, scala (mus.). 
gamaŝ f , uosa, 
gant', guanto. 
garanti', garantire. 

garanti a]' t garanzia. 
garanti'ub, ostaggio. 
garb , covoue (di grano, Jru- 
mento). 


ftiz', tisicliezza, tisica ? tisi. 
fulg r , fuliggine. 
fulm'. fulmine. 
fum\ fumo. 

fumi\ fumare. 
fund\ fondo. 

fundament\ fo n d a ra e n i o t 
base, 

funebr\ lutto. 

funebr a, funebre, 
funel\ imbuto, 
fung\ fungo, 
funt\ libbra. 
furaĝ\ foraggiu. 
furioz\ funoso. 
furimk\ furancolo. 
fuŝ\ lavorar raale, guastar 
mestiere, 
fusten\ fustagno. 
fut\ piede (misura). 

A 

G 

gard\ guard&re» (far guar 
dia), aver cura. 
ĝarden\ giardino. 
gargar\ gargarizzare } risei- 
acguare. 
gas\ gas. 

gast\ ospite, invitalo, con- 
vitalo. 

gazel\ gazzella* 
gazet\ gazzetta, giornale. 
ge\ ambo i sessi : patv*Qi 
padre — ge'patv f of t geni- 
tori, 

gelaten\ gelatina. 
ĝem\ gernere. 

ĝen\ dar noia, incomodare. 
generaci\ geuerazione, 
genitiv\ genilivo. 
genot\ una specie di tasso. 
gent\ razza, tribŭ. 
genttl\ gentile. 
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genu', ginocchio, 
ĝerm\ germe. 
gest , gesto, moviraento 


graud anim , magnaui' 
mo, generoso, 
granit, gmnito. 
rba. 


gest, gesio, movmieuLu. 

VZtST J»: |S!U MWM. r . 

Sips , . t gBS»o. sratul', cougrululure, teliii 

ĝira?j giraffa, tare 

gis, flno el 
gitar', chitaira. 
glaci', ghiaccio. 

glaciaf, geiati, 
giad, ripassare (bianchena), 
stirare. 

glanS ghianda, 
gland', glandula* 
glas\ hicchiere. 
glat , Siseiu* 
glav', spada. 
glim, mica, pietra. 


grav', grave, iinportaiile. 
graved', gravida. 
gravur ? inciderenel metallo, 
ndla pieLra. 
gren\ grano. 

gredejS gmmio, ^ 
grenad', granata (m 1 1 \ L j. 
gri r ? ti itello. 

grifet, matita di Livagna. 
gril, grillo (insetto). 
grimacL boccaccia, smorha. 
griiic\ stridere (coi denli). 


uum , iiiilui. . t , ■ 

qlit'. passar leggermente, griz, S^g 10 . 
y «.linrrtLikire. gros, uva spina. 

qlit'ir, pattino (ferro groŝ' lantica moneta), 

v 1 - , . rPjTttln 

per pattinare;. 
glit r vetur ir ? slitta. 
gloh 1 , gloho, 
glorL gloidficare, 
glu\ incollace. 
alut', inghioltlre. 

iiobi', chioMO, jozzo (pesce). gum, gonnuti. 
ĝoj'. rallegrarsi. Burd., organet <». 


grot\ grotta. 
gru\ gru* grue (uceello)* 
grup\ gruppo. 
gu\ gouere* 
gudr\ catrame. 
guf\ gufo, barbagianin. 


golf, golfo, baia. 
gorg\ gola. 
graci\ snello. 
grad\ grado. 
graf\ conte. 
grajn\ grano, granello* 
gramatik\ grarumatica. 
granat\ mclagrana* 
graud , grande. 


gust\ gusto. 

gust um\ assaggiarc. 
ĝust\ giusto (La cosa giusla* 
vevaj. 

gut\ gocciolare* 
guto, goccia. 
guverii\ dirigere* educur. 
gvardi\ guardia. 
gvid\ guidare. 


H, H 


ha ! ahl 

liajl\ grandine* 
hak\ spaceare (legna). 


hakil\ scure. 

haV, grande sala ? atno 
(morcato coperlo)* 







u 


i 

fundamento de esperanto 


halads', esalazione, catiivo 
odore a 

halt\ fermarsi. 
hamstr', ericeto, hamster* 
haos\ eaos, 
har\ capellu pello. 
har ar', parrucca* 
har eg'* setola (pdlo di 
maiale, di cavalloi. 
harlig', treccia (di ca- 
pcili 

hard', indurire, 
haring', aringa. 
harp f , arpa + 
haŭt ; , pelle. 
hav , avere vcrbo . 
haven', porto imar*). 
heder'. edera. 

hejm, casa propria, focolare 
domestico, 

hejt', scaldare, accendere, 
far ftioeo. 
hel r , chiaro, 
help , aiutare. 

malhelp , dislurbare. 
ĥemi T chimica. 
hepat', legato, 
herh f , erba. 

herh ej r ? prato, 
hered', erede* 
herezl eresia. 
herni r ? ernia. 
hero r , eroe* 

hidrarg', mercurio, argento 
v ivo. 


i, indica rinlinito del verbo; 

p, es. : iaŭd f i Iodare ; 
ia + uno qualunque, di qua* 
lunque qualita, 
ial 3 per unaragione qualun- 
que + 

iam, una volta (in quel tem- 
po indeftnito. 


hidrogen', idrogeno. 
hieraŭj ieri. 
ĥimer ; , chrmera. 
hipokrit', ipocrita. 
hirud r , sanguisuga, 
hirund', rondine. 
hiskiam', giusquiamo (bot). 
histori', storia. 
histrik', istricej porco spino. 
hol oh! 
hodiaŭj oggi. 
hok, ganeio. 

fiŝ'hok r , amo da pesca. 
pord hok', cardrne, 
holer', cdlera (malattia), 
hom\ uomo, 
honest', onesto. 
honor', onorare, 
honor o, onore. 
hont\ vergognarsi. 
hor', ora. 
hor\ coro. 
horde\ orzo. 
horizontal\ orizzontale* 
horloĝ', orologio, 
hortulan\ ortolano. 
hosti\ ostia, 
hotel\ albergo, 
huf\ zoccolo (del cavallo:. 
humil\ umile. 
humor\ umore, 
hund\ cane, 
husar', ussaro, 
huz\ stodone (pesce). 


ibis\ iijide (uccelto}* 
id\ fanciullo, discendente, 
p, es. : l/ov\ bue —bov r id\ 
vitello; izrael\ Israde — 
Izvael , id t , Israelita, 
idili\ idillio, 
idol\ fdolo» 
ie, in quŭlche luogo. 
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iel, jn qualche modo, 
ies, tli qualcheduno. 
ig', tendere, far fare, p. J3 


pur% puro. 


— pur tg T 


" J 7 I l 

pulire; iitori, morn <- 

uccidere, farrno 

rire* 


f. divenlare, p- i: ‘s. : puf , 
pallido — paVijJ', impalli- 
dire; sŭi', sedere — sidifl - 
sedersi. 

iĥtiokol', colla di pesce. 

_ - , Ji .. II f 1 I I H 


una malaUia coutagio&a). 

infer; interno, 
iŭŭn\ innuire, aver influen- 
y r a, forza morale. , 
infuz f * fare uo 1 infusione 
(melter acqua hollente su 
qualĉlio cosa, 

•_ f indirtl, Tin i 


■ imtuvuv v -- r 

rtre* » : n(I r indica uti oereetto, oet 

»&■* dir« ntttre ! X*Ĵ a \~l\L quale si introduce ,(si 


i.| uu —- 

meUei qualcosa; p. es. 
kandel’, candela — kan- 
deting’, camleliere. 


iniciat', iui/.iare, dar I uu- 
ziativa. 

ink\ inchiostro. 
inhlin', disposto* 
inokul, i nocu 1 are ( meo. * 
insekt j insetto. 


ihtiokol , colia ui pesce. in-uime la parte 

«$* ss “ a 

fucile. 

iU T essi, esse, 
ilumm\ iUuminar. 
imag', immaginare. 

itttit, imitare. insid 1 insidiare. 

impres’, ‘depresŝiont!. . in«ja', stemma. 

‘ S: ass? 

in^mostra ii gencre femmi- mstitul, lslituto. 
m ' os ■ vatr\ padre instru', islmire. 

™ U P t?i,,\ inadre, fianff instrukcl .strmione. 
promesso sposo, fldantato umj. >s° la - 

W', indica d pert.c.p. 

incit', provocace, spingere a 
ŭualcosa* 

ind\ degno, raentevole di**. 

T m 'n*M i/ » _ A 1 rk rl L \ 


IHSUIL , lUSUlHUV. 

int, indica il participio pasr 
salo delverbo altivo; p. es.: 
far\ fare ^farint', avendo 

fatto, 


-* - 1 ZlOHCf 


indilOTrat'!IndUfcrenle, apa- 

a», •••• - ^ 

jKSiĤ^— •*sssSiJr m ~ 

indulgenlc. • . iniA^tmo 

. J . ;f inrlnfttfiil mtest , llllt SV111 *- « 

infan', fanciullo, bambino. intim', 
infekt', infettare, coinumcar mtng, mlrigaie. 



fundamento de esperanto 


invil' t invitara. 
intennit', inii; lto mpere, oni- 
mettere, tralasciare. 
io, qualclie oosa. 
iom, un poro, qualclie poco. 
ir% andare. 
ir iV, trampolo. 
is, indica il passato ; p. es* : 

far',fare— mi far is, 10 feci. 
ist', mostra la professione : 

J, 

j, indica il plurale; \u 
jpatr'o padre — patr f o'j 
padri* 

ja ( infalti gia. 
ĵak/. giaeca* 
jaluz', ^eloso. 
jam, gia, diggk. 

Januar', Cennaio. 
jar', an no. 
jasmen'. gelsomino* 
ĵaŭd', giovedi. 

je T si traduee per diverse 
preposizioni; il suo signi 
ticato Osempre faciimente 
suggcrito del senso della 
frase. 

jen T ecco, qui* 

jeu—jen, ora—ora; ecco 
— ecco. 
jes # sL 

jes'ig\ afJirmare, 
ĵet', gettare* 


p. es.; hot\ stivale, - botist, 
c a 1/ o 1 a i o; mar\ mare, — 
mar r ist\ mannaio, 
ifjindica ii parlicipio pas- 
sivo; p* es. : far\ fare, 
far'it\ fatto (che e stato 
fatto); am* amare, — am f it\ 
stato amato. 
iu r , qualcheduno, 
izol , isolare. 

J 

]ongl f 5 far dei giuocln(dasal- 
timbanco da giuocatore 
di paile. 

ju—des 3 quanto piŭ,tanto piŭ» 

jug , giogo. 

juĝ', giudicare. 

jugland', noce. 

juk' t far prurito,aver prurito. 

Juli' r Luglio. 

jnn , gLOvanc. 

jungL attaccare (cavalli alla 
vettura). 

Juni' T Giugno. 
juniper', gmeprio. 
jup T gonna, sottaua (da 
signora)* 
ĵur' T giurare. 

]us. or ; ora, in questo mo- 
mento. 

justV giusto, retto, veritiero. 
juvel', gioiello, pietiu pre- 
ziosa. 


K 


kaĉ', pappa, polenta. 
kadr'. cornic? (ilel ([uadro . 
kaduk', caducu. 
kafV cafe. 
kaĝ', gabbia. 

kahel) quadrato di term- 
cotta per costruire stufe, 


per farmuri iu cucina, ecc. 
kaj, e congiunrione). 
kajer', quadcnio, 
kajut r f eahina, 
kal' ? callo (pelle dura sui 
piede, sulla mano * 
kaldroii', caldaia. 
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kaleŝ\ vettura, carrozza ( ti- 
nau 

kalfatr', cal afatare, nstap- 
pare i navigli. 
kalik', eallce. 
kalk, calce. 

kalikotv calico lessutou 
kaikan\ calcagno, 
kalkul', cal c«> iare, contare 
(far i conti . 
kalson", mutande. 
kalamni', caiunmare, 
kamhi r , camblale. 
kameV, cammellu. 
kamen', stufa, 

kamen'tub' T cammo, tu- 
bo del camino. 
kamer', cameretta, stanza* 
kamfor', canfora. 
kamizoV, camiciuola, giaeea 
senza maniche. 
kamloV, cammellotto, cam- 
bellotto. 

kamomiV, camomiHa. 
kamp r , campo, 
kan r n caima. 
kanab\ canapa. 
kanajV, canaglia. 
kanap", sofa. 
kanarV, cananno. 
kancelari', stutiio, cancelb 1 
na, ufftcio. 

kancelier\ cauceiliere. 
kand T , caniliLo (zucchero/. 
kandeV, caudela. 
kankV, gambero. 
kanV, cantare. 
kantarid', cautande mos 

ca). 

kantor' , cantOTo. 
kanvas', canevaav). 
kap7 capo Irsla . 
kapabV, capare, abue. 
kapeV, cappelia. 
kapitan', capitano, 


kapitel r t capitello (sulla co- 
lonna). 

kapitnlac', capitulare (arreft* 
lersi). 

kapon', cappone- 
kapor', cappero. 
kapoV, cappotto (mautello). 
kapr r , caprouc. 
kapreoV, caprioio. 
kapric', capriccio. 
kapsuV, capsula. 
kapt', pren-dere colVamo, 
colla rete, colla trappola. 
kapt'il J . trappoia. 
kapucen', cappuccino. 
kar', caro, cara. 
karaben', earabina. 
karaf', caralTa, 
karakter, carattere. 
karas r T coracino (pesceU 
karb', carbone. 
kard', rardo. 
kardeV, eardclino. 
kares r , accareaaare. 
kariofil, carioftUo, garofŭno • 
karmin r , carminio. 
karnavaV, carnovale. 
karo', quadri (ncHe carte). 
karob's carruba. 
karot\ carota. 
karp\ carpione (pesce . 
karpen\ carpino (pianta). 
kart\ c arta. 

kartav\ prouunciar male, 
prouuneia gutUiralo. 
kartilag', cartilagine. 
kartoĉ\ carluccia per arma 
da fuoro), 
karton', cartone, 
karusel', giostra- 
kas\ cassu (fortc * 
kaŝ r , nascoivdere* 
kaserol\ casscruola- 
kask\ caschetta, 
kaŝtan\ castagna- 
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kastel f , rastello,» 
kastor', castore, 
kastr, castrare. 
kat', gatto. 

kataplasm', rataplisraa* 
katar r , caiarro. 
kataraktj calcra tta 1 makiUia. 
degli occlii) 

katen\ catena (catene dcl 
prigionierŭ)* 

katiin r , cotonina, tela di 
cotone* 

kaŭteria', cauterimre. 
kaŭz', cagionare. 

kaŭzo, cagione, ragione 
di ima cosa. 
kav", fossa, incavatura* 
kavalir', cavaiiere. 
kavern ? caverna. 
kaviar r j caviale. 
kaz r , caso (a caso). 
kaze' t formaggio dolcc (ricof- 
ta). 

ke, dic. 

kegl' r birillo i giuoco di bir.il- 

b 

kel' T cantina. 
kelk', alcuni. alcune. 
kelner'j cameriere (del cafe, 
dell T albergo). 
ken', legno resinoso. 
ker' T cuore (nelle carte). 
kern', grano, pietra, nocciu- 
ola (tlelle frulta). 
kerub\ dierubino. 
kest', cassa. 

tir kest', tiretto, cassetto. 
kia, quale, di che genere? 

kial, perchiVf 

kiam, quando. 
kie. dove. 
kielj come. 
kies, di chi. 

kil', chlglia del bastiraento, 
(del battello). 


kio. clie cosa. 
kiom. quanto. 
kiras) corazza. 
kis , baciarc. 
kitel', camiciotto. 
kiu, cldj il quaie, 
klait, tesa rnisura pcr le- 
gna). 

klap t valvola. 
klar'. < hiaro. 
klarnet, clarinetto. 
klas'. classe, 

klav', tasto (del pianoforte, 
ecc.). 

kler', istruito, dotto, cottr>. 
klimat, clima* 
klin\ chinare. 
klister'. distere. 
klopod, durar faiica, fati- 
care. 

kloŝ r , carapana (di vetro> per 
coprire oggelit). 
klub', dub, ĉircolo, soctela. 
kluz', chhisa (per acguu). 
knab , ragazzo. 
kned'. impasture, riraescu* 
lar la pusta. 

koaks', cok (coakŝj (per bru- 
ciare). 

kobalt', cobalto (scniimc- 
tallo). 

kobold, fulletto. 
ko ĉ enir, c o c c in i glia. 
kojn'. conio (strumcnto). 
kok' T gallo. 
kokciner, coccinella. 
koket', civetta (donna che 
araa la civctteria). 
koklnŝ', tosse pagana, tosse 
asiniua. 
kokos . cocco, 
koks', anca. 
kol', collo. 

korum', rniletto. 
kol har o'], cbioma. 
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kolbas', salsicciiu 
koleg', coliega. 
kolekt', collesionare. 
ko!er ? andar in collera, 
kolibr', uccello mosca. 
koHmb\ smergo uccello), 
kolofon', colofonia- 
kolomb', colombOi 
kolon ? coloima. 
kolorb colore, 

kolport, girovagare {per 
vendere qualcosa), 
kolubr r , biŝcia* 
kom', virgola. 

komandb comandare, aver 
ii comando. 
komb , pettinarc. 
kombin t combinare. 
komencb cominciare. 
komentari j commentare. 
komercb far il commer- 
ciante, aver un commer- 
cio, 

komerc'a]\ nierce, mer- 
canzte. 

komfortb comodita (della 
vita . 

komisi'j cbmmissionare, dar 
commissione, 
komitat', comitato, 
komiz r 7 commesso di (negu- 
zio). 

komod', scrigno con casselti, 
cassettone* 
komparb paragonare. 
kompat', co m patire, aver 
compassione. 

komplez', compiacenza, fa- 
vore. 

kompostb comporre (tipo- 
gralia), 

kompren' T comprcndere. 
kompres , comju i essa(ined.). 
komnn', comnne (cio dic e 
di molti}* 


komunum', il comune 
(sosl.)» parrocchia. 
komuni', comunicarc (dare 
lii cmnunione). 
komunik', eomunicu re (dar 
nolizia, far parle). 
konb conoscere. 
koncern', co ncernare, rt- 
guardare. 

kondamn, condannare, 
kondic', ccmdizione, 
kondolenc', esjjrimere con* 
dogliama. 

konduk', condurrc, guidare. 

koudukir, redine. 
kondut', comportarsi (oon- 
dotta buona, cattiva . 
konfes', confessare. 
konfid', lidarsi, averfiducia. 
konfirm'! confermare, assi- 
curare, accertare. 
konfit', far dolci, confetti. 
konform', conforme. 
konfuz', cotifondere, far con- 
fusione. 

konjekt , congelturare, suj> 
porre. 

konjugaci', coniugare, 
konjunkci'! congiŭnzionm 
konkb couchigha. 
kou klu d , co n c I u < 1 e re. 
konkur , concorrere. 
konkurs, coucorso. 
konsci\ esser consapevole» 
conscio, 

konscienc , coscienza. 
koasekvenc', conseguenza. 
konsent', acconsentire. 
konserv', conservare, 
konaider , considerare. 
konsiV, consigbare. 
konsist', consistere. 
konsol\ consolare. 
konsonantb consonaute, 
konspir, cospirare. 
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konstahV, costante. 
konstaV, constatare* 
koiistern'. eosLernare* 
konstrn, costnrlre. 
konstim'* coi*suinare. 
kontanV, a contanti pagato 
subitoj, 

kontent', cuntento. 
kontor', uffieio, stiulio. 
kontrakt', contrattare, far 
un contratto. 
kontraŭ, contro. 

kontraŭe, in faccia, 
dirimpetto. 
kontur', contura. 
kontuz^ cootusionare. 
konvar, mugĥetto* 
konven r , esser convenevole, 
convenire, 
konvert', convertire. 
konvink', convi n ce re. 
konus^ cono. 
konvulsf, convulsione , 
kopi' t copiare. 
kor f , cuore. 
koran r , Oorano. 
korb r , cesto, panicre. 
kord\ cortia ■ mus.\ 
korekt', correggci e, 
korespond', corrispoudere. 
kork', tappo, sughero, turac- 
ciolo. 

korn', corno. 
kornic', cornice (arehit,). 
korp\ corpo. 
korporaci', corparazione, 
korpus', corpo (di armata), 
kort\ cortile. 

kort'eg\ corte di un 
sovrano). 
korv' t corvo. 

kost\ costare (aver il prezzo). 

kost o, prezzo, 
kostum r , costume (vestito). 
kot' 7 fango. 


koton', cotone, 
koturn r , guaglia (uccello). 
kov', covare. 

kovert r , busta (da leltera). 
kovr\ coprire, 

kovriT (de libr' 0 ), co- 
pertina (del libro). 
kovrll' {de feneslro), 
imposte (della fines- 
tra). 

mabkovr', scoprire, 
kraĉ r , sputare. 
krad', mfemata. 
krajon'. matita. 
krak', scricchiolare. 
kraken', ciambeletta intrec- 
ciata. 

kramp', crampo. 
kran', robinetto. 
krani r , cranio. 
kratag', biaucospiuo. 
kratcr', cratere. 
kravat r s cravatta. 
kre', creare. 
kred, credere. 

kredebl', credibile, prn- 
babile. 

krem', crema, panna, fior 
di latte. 

kren'^ barbafoite, ramolac- 
cio, rafano. 

krep', i'respo(stofTa leggera). 
krepusk, crepuscolo. 
kresk', rroscere. 

kresk'aj', pianta. 
kret r , creta, gesso, 
krev', crepare, spaccarsi, 
scoppŝare. 
kri', gridare, 

kribr', ctivellare (far passare 
per lo staccio, far passare 
per lo crivelio), 
krim', colpa, delitto. 
kriminaV, criminale. 
kring', ciarabeHa. 


v 
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kripl', mutikto, storpiato. 
krisp'. meSBulerio, inem- 
bratta stigli intestini. 
Krist', Cristo. 

krist an', erisliano. 
krist nask', Nataie. 
kristar, cristallo. 
kritik T ciitica. 
kriz', crisi. 

kroĉ', aoi endere (aI eancio, 
sui ciiiodo), 
krokodiV, coceodrillo. 
krom, oltre, eccetto, fuor- 
chd* 

kron' t corcna. 
kronik', cronaca, 
krop f , goz/,o. 

kroz', incroctare (lncrocia- 
tore, bastimento\ 
kruc'. croce. 

krucum', croci Mggere. 
kruc\ broeca, 
krud', crudo. 
kruel r t crudele. 
krup'j crup (malattia). 
krur\ gamba. 
krust\ crosta. 
krut, rĵpido. 
knb\ cubo. 
kubut\ gomito. 
kudr\ cucire, 
kuf\ cufila, 
kug]\ paila (fucile). 
kuir, c.uoccre, far da man- 
giaro, 

kuk\ focaccia, 

kukol , cuculo. 

kukum\ cucumero, cetriolo. 

kukurb\ mcca. 

kul\ (pikui ) zanzara. 

kuler' t cucchiaio. 

kuip\ colpevole. 


kun. con. 

kun e, insieme. 
kunikl, coniglio, 
kup\ veritosa (med.)? 
kupol\ cupola (arcliit.) 
kupr\ rame. 

flav a kupr' 0 , oitone. 
kur\ corrern. 
kurac\ rurare. 

kuracil\ medicina. 
kurag\ coroggioso. 
kurator\ curatorc. 
kurb\ curvo, 
kurier', corriere, 
kurten\ coltrina, sipario. 
flankkurten\ teudina. 
rulkurten , tenda per 
arrot< daro* 
kusen\ cuscino. 

kusen'eg\ piumioo, co- 
pcrta <ii piume. 
kuŝ\ giacere, essere sdraia- 
to* 

sub'kuŝ\ soccombere. 
kutim\ accostumarsi, abi- 
tuaisi, 

kuv\ vasca da bagno. 
kuz\ cugino. 
kvankam. beuchĉ* 
kvant\ cjuantita. 
kvar, cjualtro. 
kvarantcn', quarantena* 
kvarc\ quarzo. 
kvart\ quarl. 

kvartal\ giuit lalo, trimestrc. 
kvazaŭ, quasi. * 
kverk', quereiu. 
kviet', quielo. 
kvin, cinque. 
kvit\ pagato, soddisfatto. 
kvitanc\ i]u.i.etapza. 





6 
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i 


JL 


r, la, arlicolo diifinito tl, la, 
lo, i, gli, le. 
iabor', lavorare. 

porlabor, guadaguaro, 
col suo lavoio. 
prilabor', lavorare in- 
torno a..*, coltivarc* 
lac', stauco. 
iacert\ lucertola. 
lac\ cordone, laccio. 
lad\ latta fcrro bianco). 
laf\ lava del vulcano. 
lag\ lago* 

lag et\ stagmu 
lak\ vernire, lacca. 
lake\ servitore iino, lacclu>. 
Iaks\ diarrea. 
lakt\ latte. 

lakt'nm\ latie dei pesci- 
lam\ zonpo. 

lambaston' , slampe lla. 
lamp\ lampada. 
lampir\ lucciola. 
lan\ lana. 
land\ paese. 
lang\ lingua (organob 
lantern\ fanale, lantema f 
lucerna, 

lanug\ lanugine. 

Iard\ lardo. 
larĝ\ largo, 

laŭ1arĝ\ attraverso, a 
sbiec*». 

Iaring\ laringo. 
larm\ lamhmi. 
larv\ larva, 
las\ lasciare. 
last\ uUjmo. 

laŭ. secondo le cose, con- 
forme. 

laŭb . pergola, lubbia. 
laŭd\ lodcire. 


laŭr\ alloio pianta, foglie, 

coroua). 

laŭt\ forte, ad alta voce. 

lav\ lavare* . 

lavang\ valanga. 

lecion\ lezione. 

led\ cuoio. 

leg'. les>j;eve. 

legend . Ipggenila. 

legi'. legione. 

legom\ logumc. 

leĝ', legge. 

lek\ l txare. 

lekant\ rnargheritinŭ. 

leksikon\lcssico (diiionario . 

lent\ lenti. 

ientug r , rossore f macc b i c 
(sulla polle). 
leon\ leone. 

leontod\ dente di leone 
(pianta). 

leopard\ leopardt). 
lepor\ lopre (animale). 
lepr\ lebbra (malattia), 
lern\ imparare. 

lern ej\ scuola, 
lert\ abile. 
lesiv\ Usciva. 
leter\ lettera, 
leŭtenant , teneiito. 
lev\ ulzare, 

lev il\ leva (strumento, 
macchina). 

ievkoj\ viola a ciocca. 
ii, egli, lui. 

li a t suo (di Uii). 
lian\ liana* 
libel\ iibellula; 

!iber\ Ubero. 
libr\ libro. 

librotenanto, tpnilore 
dl libri (conlubile). 
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^ien', tnilza. 

%\ iegare- 
lign^ legntn 
liken 1 . erpeU 1 . 
likvid, liquidare. 
likvor\ Iiquore. 

Iili\ gigliu. 
lim\ liniite* 

limig\ limitare. 
limak\ lumaca. 
limonad\ limonata. 

J.in\ lino. 

lingv\ lingua i linguaggio;. 
lini\ linea. 
link\ 1 ince. 

Up\ labbro. 

liphar'ol, mustacclii. 
Hr\ lira, 
lit\ letto, 
litani\ titanie, 

liter\ lettera delT atfabcto. 
liut\ liuto. 

liver , Iorui rc, [>rovvedere 
tli..* 

livre\ livrea. 

lod\ mezz*onciu (pesoanttco). 
log r , altirare, richiamare, 
allettare. 
delog\ sedurre- 
loĝ\ abitare, dimorarc, 
loĝi\ palcOj ioggia, cabina. 
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* 

lojt\ lotte (pesce). 
lok\ iuop>. 

lokomotiv’, Jocomotiva. 
lol\ mzaitia. 
long\ lungo. 

laŭlong , in lunghezza. 
lonicer\ caprif t >gl io. 
lorn\ cannocchiale. 
lotj tirar ;i sorle. 

lot'um\ metter in lotto, 
far tirar a sorte. 
lu\ afliUare, 
lud\ giocnre. 
luks\ lusso. 
lul\ eullare, 

luril\ culla, cunna. 
lum\ mamlar luce, far luce, 
schiarire. 
marium a; oscuro. 
lum'tur\ faro, lantcrna 
(per bastimcnU.. 
lumb\ loiŭbo. 

!un\ luna. 
lunatik\ lnnatico. 
lund\ liuuulu 
lup\ lupo. 

Iupol\ tuppolo, 
lustr\ lustro. 
lut\ stagnare sabtare . 
lutr\ loiitra. 


■ 


U 


mac\ azimo ( pane senza lie- 
vi to). 

maĉ\ masticare. 
magazen\ magazzino. 
magi\ magia. 
magnet\ magneto 
maiz, fronnsntoiie, grano 
d’lndia, grano turco* 

Maj\ Maggio. 
majest'* luaestosu. 


maj3tr\ macslro (capo mes- 
derel 

submajstr\ sotlo cŭjk>. 
makler\ seimle. 
makul\ mucchia. 
makzel\ nmscelba. 
malj indicail contrario, es, : 
bon\ buono — w»a/'6on\ 
cattivoj estim\ stimare — 
maCest im\ d i s p r e * z a r e; 
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. att' alto - mal’alt\ basso. masiv’. massiccio. 
maleol', malleolo (anat.V. mask', maschera. 
malgraŭ, malgratlo. 
maliŭ, malmouo, 
mani , mammella* 


man mari'plat', palma dclla mastr", padrone fdi casa 
inano. mastr'um'i, diriger 1. 

u r c* 


mason r , murare, lavorar da 
muratore. 

mastA albero di nave, 
mastik\ mastice, 


—i la 

casa* 
mat\ stuoia. 
maten', mattiua. 
matrac', materasso. 
matur', maluro* 
mebrj mobiglio. 
meĉ r , lucigrioio, iumignolo* 
meĉriV, esca (spugna 
per aecetidere)* 
medaV, medaglsri- 
medaiion', medaglione, 
medit\ meditare* 
meĥanik\ meccanica- 
mejV, miglio (misura di 
spŭzio)* 
mel\ Lasso* 

meleagr, gaUo dlndia, dm- 
dO* 

melk\ raugnere. 
melon\ melone, 

akvomelono, anguria. 
mem, stesso (io stesso = mt 
mem). 

membr\ membro. 
membran\ mcmbrana* 
memor\ ricortiarsi, tener a 

maroKen, iminubvmn-n 

inars' marciare, camminarc memstai , uuli| uni nu.. 

mars , maiudit, me nd\ ordinare, commispior 

nare, iar venire, 
mensog r , mentire, dir delle 
mensogue. 


man'um\ polsino. 
mana\ manna. 
mangan', inanganese. 
mang\ mangiare, 

matenmang\ tar cola- 

zione. 

tag'manĝ'. pran/.are. 
vespermanĝ'. cenare. 
manier', maniera, niodo. 
manik', manica. 
mank', mancare. 
manovr', manovrare. 
mantel', mantello. 
mar', marc. 

marĉ', palude, maremma. 
marĉand', negoziare (per ot- 
tenere prezzo piŭ basso;. 
marcipan', pane di miele, 

mar/apaiie* 

mard\ martedi. 

mark\ marca, segno, Iranco- 

bollo- 

markot\ m airgotU » (P e zz ° 
tagtiaio dalla pianla), 
marmot\ marmotta. 
marmor\ marmo. 
maroken\ marrocchino 


(milO- . .. 

marŝal\ marcsciallo, 

Mart', Marzo. 

martel\ martello- ----- ^ , 

massa ' una g,an ' ,aaW * mentonS mento° 
loaŝvnodo scorrevoie, ma- merit', ^ĵ^ rascli 


maŝin', inacchina. 


merkred', mercoledi. 
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merT, merlo uccello;* 
mes f , mt j ssa, 

Mesi', Mes$ia. 

met', metterc ha diversi si- 
gniticati come in italiano * 
el' met f , esporre. 
meti', mcstiere. 
mev, gabbia 11 o (u c c e 11 o 
rmir.i, 

mĉz\ centro. 

tagmez', meKZogiorno. 
mez o nombr o, la rnedia. 
mezur', misurare. 

armezur', provare (ves- 
tito per l'ar la misura 
giusta. 

mi, io. 

mi f a, mio, mia. 
miel T mielc. 

mien', cera (buona, catliva T 
aspelto* 

migdar, mandorla. 
migr f , viaggiare mollo, mi- 
grare. 

miks', mescolare, 
mil T mille (mimero\ 
mili', miglio (cereale), 
milit\ far guerra. 

al'milit\ eonquistare. 
miiv, mmiera. 
minac 1 , minacciare. 
mimit f T minuto. 
miogaT, toj>o muscato, 
miop, miope, 

miozoti miosoLis, non ti 
scordar di me. 
mir f , meravigliarsi. 
mirh\ mirra, 
mirt, rnirto. 

mirtel', mirtello fragoianera 
del bosco), mora del rovo. 
misimissione- 
mister'. mislero, 

mister a, mistnrioso. 
mizer\ tmseria. 


mod, moda. 

moder, modello. 

moder', moderato. 

modest', inodesto* 

mok\ deridere, burlarsi di. 

mol', molle, tenero. 
mol anas, anitra ddrlanda. 
moment 1 , momento* 
mon', denaro, danaro* 
monaĥ). monaco. 
monarĥ', monarca. 
monat', mesc, 
mond , mondo, 
moned', cornaccbia (domes- 
tiea). 

monstr f , mostro. 
mont', nionLc, mniilagiiu. 
montr', mostrare. 
monument. uiomimento* 
mops, cane uuistino. 
mor", costumi, usanza. 
morbil , morbillo . uialaUia . 
mord^ mordere* 

mord et, rosicare. 
morgaŭ, domani. 
mort f , morire. 

morter, calcina (mescolama 
di calce e sabbia). 
monis f , mora (frutto del 
gelsof 

most f , mosto, vino dolce, 
noii ferinenLaLo. 
moŝt', titolo comune. p. es, ; 
vfti retja most*o y niacsta; 
via genemra moŝi r o 7 Si- 
gnor Generale; via epis- 
kop'a moŝl'o, Eccellenza, 
Eminmiza, 
aiov r , muovere, 
mueT, macinare. 
muf' T mimicoLLu. 
muĝ. muggire. 
muk, meima; muecosila. 
mul f , mulo animale da 







76 


FUNDAHIENfO 


mult r , molto, 
mur', muro; 
murmur , morrnorai e. 
mus\ sorcio, topo. 
muŝ', mosca. 
musk r , muschio. 


1)E ESPEHANTO 

muskat , moscsto (nocc)- 
muskoI\ muscolo, 
muslin^ mussolitm. 
mustard', senape. 
musteV, martora. 
njut , imiln. 


N 


B indica l’accusativo(0gget- 
to), pure la tllrezione ovc 
si va. 

naci', nazione. 
naĝ 1 , mtotare. 
najbar , vicino, 
naji'. chiodo. 
najtingaV, usignoio. 

nanken', matieliino. 

nap'. cavol rapa legutne ■ 

naTciz', narciso. 
nask'. far nascere, prodnrre. 
nask'iĝ' ( nascere, venir 
ai mondo. 
du'naskit', geinelli. 
natnr'. natura. 


naŭ, nove. ,.. 

naŭz', nauseare, fat sclnfo, 
far venir nausea. 
uaz'-, naso. 

nazum, occhialcUo i.c.he 
si liene sul naso . 


ne, rio, noii. 
nebuV, nebbia. 
neces r , nec.esario- 

neces'ej\ cesso, luogo 
di decen/.a. 

Eeces'uj\neceftsario(sca- 

tolacondiversioggeLU . 


neĝ\ neve- 

neglig\ vesLc dn caTnera * 

vBstaglia. 
negoc\ negozin, 
nek — nek. ne — n«* 
nenia, nesftuno, di nessim 

genere. 


neniam, nmi mai, giammai. 
nenle. in nessuu luogo- 
neniei, in nessuna mamera. 
nenies, di neŝsuno* 


nenio, nionte. 
neniu, nessuno. 
nep\ nipotino (del nonno> 
nepr', senza fallo, certamen- 
te, senza dubbio. 
nest\ nido. 

net\ bella copia, pulito. 

maLnet\ brutta copia. 
nev\ nipote (dello zio , 


m. noi. 

nostro, noslra. 
nic\ nicchia. 
nigT\ nero. 
nivei\ Itvello. 

ni\ dopo le ,i-o prime lel- 
tere di un pronome iein- 
mjnile iili da nii carattere 
diminuVivo e accarezm- 
Uvn; es. : Nari 1 — Mŭ ty ; 
Emli' — Kmfnj\ 
nobel\ uobikiomo, ansto- 

c * t 1 Tl 1L 0» 

nobl , nobile (di cuore, di 
Cfliidotta\ 
nokt\ iiolte. 
nom\ nome. 

nom'i. nominare. 
nome, riofe. 

nombr\ niunero smnma - 
ununombr', singolar * 4 


{mimero . 

nominativ\ nominalivo- 
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nord r , nonl, seitentrione. 
not\ noLare^ murcare. 

not ; o imuzi^a), nota 
(neŬa musica). 
notari', notaio. 
nov r . imovo, 

Novemlir'. Novembre. 
novic', novizio. 
nu! ebbene! 
nuanc', gradazLone. 

O 

o, indica i! sostantivo (ter- 
minamne gramm&Ucale)- 
obe', obbedire. 
objekt\ oggetlo, 
obl', indica raggetlivo nu- 
merale moltiplicativo; p. 
rs, l du t due — du*obl\ 
doppio. 
oblat' t ostia. 
observ', osscrvare. 
obstin\ oslinato, 
obstrukc'» ostruzionismo f 
ostnmone. 

odor', esalare uti buon odo- 
re. 

ofend . olTendere. 
ofer\ sacrillcare. 
ofic , impiego, lafOcio posto 
elevato). 

oficlst' t itnjĵiegato. 
ofic ej\ ufrtcio (luogo ■, 
sttidio. 

oficir'.ntiiciale (milit.). 
oft', sovente, spesso. 
ok, olto. 

okaz', nccadere, aver luogo. 
okazb, oecasiono, avve 
nimento. 

okaza. acciderttale, a rasn. 
okcident', occidentr. 
oksigen\ ossigeno. 
oksikok', rnirto inoscato. 


nub f nubŭ, nuvola. 
nud r , nudo. 
nuk', nnra. 
nuks 1 . noce. 
nul', zero, mdla. 
numer\ nurnero (di casa, di 
giornale, ecc,). 
uun. adesso. 

nur, soitauto, solamente. 
nutr', nutrire. 


Oktobr', Ottobre. 
okzal. ossalide* sauro 
(pianta . 
okul', orchio* 

okul har', ciglio. 
okul vitr occhiali. 
okup', occupare, prcnder 
posto, occupar posto. 
oL che, di (in un para- 
goneL 
ole\ olin, 
oliv, uliva, oliva. 
omar', aligusta, 
otnbr', ombra oscurita)* 
ombreL, omln ello. 
on', indica le frazioni dei 
numeri; p* es, : kvar, 
guattro — fearbnb, uh 
cjuarto. 

ond\ onda (neiracgua . 
oni, si, qualc h eu u 11 o, la 
gente ipmn. incief. 

onkL, zio* . 

ont', moslra il participm 
futuro di un verbo nttivo, 
op', indica LaggrUivo nuine* 
eale cnllettivn; p. es,; du, 
due — due a due, 

opal\ opale. 

opini\ npiniare, esser del 
iopmione, peas&re, cre- 
dere. 
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oportun ; , comodo, oppor- 
tuno, benvenolo, ginsto 
in tempo* 
or r , oro. 

orakol', oracolo, predizioue, 
profezia, 
orang\ arancio. 
ord\ ordino , buono stato di 
cose), 

orden , ordine (decorazione 
del merito, valore - 
ordinar', ordinario. 
ordon', comandare (dar or- 
dine). 

orel r , oreccliio. 
orf, orfano. 

P 

pac' f pace. 
pacienc', pazienza. 
paf, sparare (fuctie). 
paf if, fucile. 
pafileg', cannone. 
pag r f pagare* 

de r pag\ dogana (tassa). 
pag\ pagina. 
pagi' f paggio. 
pajl\ paglia. 
pak f , imballŭre. 
pal' t pailido. 
palac f , palazzo. 
palat', palato. 

paletr', tavolozza (piltura). 
palis', palo. 
palm’, palina. 
palp', palpare. 
palpebr', palpebra. 

palpebr f um f , batter pal- 
pebra, batter ciglia. 
pan', panc. 
pantalon', pantaloni * 
panter r , panlera. 
pantoff, piamdla, pantofola. 
pap', Papa. 


orgen', organo (slrumento). 
orient', oriente. 
ornam\ adornare, decorare, 
guamire. 

os. indica il futuro del verbo. 
osced\ sbadigliare, 
ost\ osso. 
ostr\ ostrica. 

ot\ iudica il participio fu- 
turo d'un verbo passivo, 
ov', uovo. 

ov uj f , ovaio, ovaia. 
ov'blank, bianco del- 
fuovo, 
oval\ ovale. 


papag\ papagallo. 
papav\ papavero. 
paper\ carta. 
papili\ farfalla. 
par\ paio. 
parad\ parata. 
paradiz', paradiso, 
paraliz , paralizzare, 
parazit', parasito. 
pardon\ perdonare. 
parenc\ narente. 
parentez\ parentesi. 
parfum\ profumo. 
parget, palclietto. 
park\ parco. 
parker\ a meraoria. 
paroĥ\ parrocchia. 
parol\ parlarc. 

inter'parol\ discorrere, 
elparol, prtmuniiare. 
part\ parte. 

parto pren', pren der 
parte. 

partor, platea (Leatrok par- 
tetrc (giard. i. 
parti\ partito. 
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partia, di im partito. 
particip', parUcijMo. 
paru', cincia (uccelloj. 
pas' T passare. 

paŝ', cammmare, farc doi 
passi. 

pasament', passamantevia, 
ornamenti, 

pasamentist', passama- 
naio, passiimaiitiere. 
paser J j passvro. 
pasi\ passione, 

Pask', I k asqua. 
pasport', passaporto, 
psst', pasta. 
paŝt\ pasrolare* 
pasteĉ, pasticcio. 
pastel', pasiiglia. 
pastinak', pastinaca. 
pa&tr', preU‘t pastore. 
pat', padelk (a friggere). 
patr\ padre. 

patr"uj', patria. 
patrol, pattuglia, guartlia. 
paŭz', pausa, riposo* 
pav', pavoue, 
pavim', pavimonto, 
pec', pezzo. 
peĉ', pece> 
pedik , pldocchio. 
pe§', picchio luccello;. 
pejzaf', paesaggio. 
pek\ peccare, commettere 
percalo. 

pekl',raeUer in sale, salare* 
conservare nel sale* 
pel', scacciare. 
pelikan , pelic&no. 
pelt', pelliccia. 
pelv', bacino {recipientc). 
pen', penarc, sforaarsi, fati- 
carc. 

pend', peudere {esser apjie- 
so) v. n. 

de pend', dipendere. 


el' pend' aj o, insegna 
(di ud Degozio). 
pendor, pendola, 
penetr', penetrare. 
penik', penucHo tpitt.). 
pens\ pensare. 

elpens', inventare. 
pripens', riilettere. 
pensi', pensione. 
pent r , pentirsi. 

Pentekost\ Pentecostc, 
pentr r , dipinaere. 
pep', pispigfiare, pigolare 
(voci degli uccelli), 
per, per t per mezzo di. 

per a, mediato, amtalo. 
perl t mediare. 
perĉ', perca pesce). 
perd/, perdere. 
perdrik', pernice, 
perepcrire. 

pere r ig', far perire, dar 
alla perdbioue. 
perfekt', perfetto, 
perfidi. Lradire. 

perfid a, perfido, Iradi- 
tore. 

pergamen', pergamena. 
peritone', \ <eriionco. 
perk', persico (pesce), 
perl', perla. 
perlamot', madreperla. 
permeS j permesso. 

for'permes\ congediare, 
licenziare. 

peron',p i al Lafo rma( fe rrovin). 
persekut'. porseguitare. 
persik. pescn (frutto). 
persist", perseverare, 
person', persona (tjualun- 
que). 

person a.personnie agg, i 
pes', pcsare, v, att. (prendcrc 
II peao). 

pes'il\ bilancia. 
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pest' f peske, 

pet r , pregare :qua!cheduno'. 
petol, far delte sciocdiezze. 
petror. petrolio. 
petromiz r , lampreda. 
p etroseF, prezze mo I o .. 
pez r . pesare, (essere pesante 
di). 

pezdr, peso (per metto- 
re sulla biiancia). 
pi% pio. 

pice' f picea (albero). 
pied\ piede. 

pied'ing\ slafTa. 
piedestal', piedestallo. 

pig, gazza (ucceilo). 


pik' r pungere. 

pik'il'jpunla,piingigl]one. 
piked', picchcUo. 
pilk% pailonc (per giocare). 
pilol', piliola. 
pilot', pilola. 
piiVj pmo. 

pinĉ', pizzicare, dar un piz- 
zieotto* 
pingr, spillo. 
pini'. pinia. 
pint'. punta, cima. 
pionir', pioniere. 
pip i pippa. 
pipr', pepe. 

pips f , pipila (malatiia di 
ucceili). 
pir', pera. 
pirit\ ghiaia, 
pirol', fnnguello marino* 
piroz'» bruciore di stomaco. 
pist', pestarc (nel mortaio). 


LritoJare. 

piŝt', stantulTo (meccj; la 
parte grossa del fncile. 
pistak', pistacchio. 
pistol T pistnla. 
piz', piso, pisello, 
plac', piazza (pubb)ica). 


plaĉ f , piacere (verbo); far 
piacere (sosi.). 
plad\ piatlo (grande). 
plafon', soffitto. 
plan', ptano f progetto. 
pland T pianta del piede. 
planed', pianeta. 
plank . suolo di lcgno. 
plant', piantare. 
plastr', inipiastro (mctl.). 
plat j piaUd (agg*) (non pro^ 
fonao), 

plateiV, platino, 
plaŭd', far strepito ne!l' 
ucqua (battere collc mani 
nol Iiquido); 
plej. il piŭ (supeH.). 
plekt'. intrccciaro. 
plen r , picno. 

plenaĝ'. maggiorenne. 
plen'nm\ adempire. 
plend', lagnarsi; far tjuerella* 
plet r , vassoio. 
plezur. piacere (sost.Z . 
pli, piŭ. 
plik', plic^, 
plor\ piangere. 
plot\ ghiozzo. 

plu T piŭ, piŭ avanli, di piŭ. 
plug', Lavorare colFuratro, 
arare. 

plum', penna, 
plumh , piombo. 
pluŝ r , felpa (specie di vollu- 
toV 

pluv\ pioggia, 
po T a ragione di, a testa, 
nei nunteri). 

poenV, punto (nel giuoco). 
pokaVj coppa, calice. 

polic’, polizia. 

poligon', grano nero di T u - 
taria, Saracenn. 
polur , lueido, 
polus', poio. 
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polv\ pdlvere (per terra). 
pom' ? pommo, rnela. 

ter F pom\ patata, 
ponard\ pngtiule. 

ponard'eg ,Iancia, picca, 
pont', poiHe. 
popr. pioppo- 
popol\ popolo. 

poporamas', popolaccio. 
por, pcr, in favore ilL 
porcelan , porceilana. 
porcL, [Hirziorio. 
pordL porta. 

pord'eg', portone. 
porfir', porfldo. 
pork, porco, maiale, 
port\ porlare. 

al port\ apporlare. 
elport, sO]iporlare. 
porter', Porter (birra in- 
glese;. 

portret\ ritratto. 
pos\ tasca. 

posed\ poseilere, avcre. 
post, dopo- 
poit\ posta, 

sign o de poŝt r o. franco- 
bollo. 

posten\ posto (aasegnato a 
un soldato). 

postuV, prelctulere, esigero. 
pot\ vaso. 
potas', potĉissa, 
potenc', [Jŭtere (sost.), po- 
tenza. 

pov\ potcre (verbo), esser 
capace, esser in comii- 
zione, 

pra (prefisso ciio mostra 
origine . 

prabtik pnitica. 
pram\ chiatta. 
prav\ chi ha ragione, chi e 
nei iliritto. 

precip\ sp e c ia 1 mcn 1 e. 


precia\ preriso, giusto, esat- 
to. 

predib, predicare, 
predibat , predleato (sost. 

ndla grammatiea. 
prefer\ preferire. 
preĝ\ pregare, dir delle 
preghiere. 

prem', premere, opprimere. 
premi\ premio. 
pren\ prendere, 

pren o, presa (nelle car- 

te). 

pren'il\ tenaglia. 
prepar\ preparare. 
prepozici\ preposizione, 
pres\ stampare (tipog.). 
preskan, [n essoche. 
pret\ pronto. 
pretekst\ pretesto. 
pretend\ pretendere, aver 
pretensiom, 
preter, oltre, inollre. 
prez\ prezzo, 
prezent\ presetitare. 

reprezent', mppreseu- 
tare, far invece di 
gualchednno. 

prezid', presiedere, csser 
presidente (in nn'assem- 
hlea). 

pri, intorno a, di, su un 
soggetto, 
primol', primola, 
princ', p rinV i pe (uovra no , 
printemp , primavera, 
privat\ privaliK 
privilegt\ priviiegio. 
pro\ a cagione di, per amnr 
di. 

pro cent\ percento T interessi. 

pro'ceut'eg\ usura. 
proces\ processo, 
pr odubt\ p Vi kI u r re, fa re 

fiibhncare. 
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profesi', professione, 
proiet, profeta. 
profit\ proftltare, aver pro- 
iitto (ntile , 
profumi, profondo, 
progres r , 'progredire, far 
progtessi. 

proklam, prodamai a e. 
prokrast', ritardare, riman- 
dare, procrastinare* 
proksim', prossimo. 
promen', passeggiare* 
promes', promettere. 
promontor', promontorio. 
pronom', pronome. 
propon, proporre, 
propr', proprio, suo }>ro- 
prio* 

prosper , riuscire, aver suc- 
cesso* 

prov", provare, far ia prova t 
tenLare. 

proverb', proverbio. 
provinc', provincia. 
proviz', provvedere di (for- 
nire), 

prudent', priidente, ragio- 
nevole. 

pmjn\ tirina, gelo leggoro. 
prun', prugna, stisina. 
prunel , prunella frutto)* 
priint','prestare, farsi pres- 
tare* 

pruv'. provare, dare prova. 


rab', rubare, scassinare, sac- 
cheggiare. 

rahat', i ibasso. 
raben', labbino. 
rabot'. piallai e, lavorar colla 
pialla* 
rad', ruota. 


publik', pubblico (sostanti- 
vo). 

publika, pubblieo fag- 
gettivo). 

pudel', cane barbone, 
pudr r , polvere (cipria)diriso, 
ccc. 

pugn' ? pugno. 
pul, pulce. 
pulm , polmone. 
pulv r , polvere da fucile. 
pulvor', polvere (mcdica- 
mento). 

pumi.k r , pomice. 
pump', pompa. 
pun', punirc. 
punc', cremisi, 
punĉ', punch (bibita). 
punkt', punto. 

punkto kom', punto c 
virgola- 

dupunkt', due punti, 
punto doppio. 
punt', pizzo. 
pup', bambola. 
pupil , pnpilla (neirocchio). 
pur', pulito. 
purpur , porpora, 
pus' t pus, malena, 
puŝ', spingere. 
put', pozzo. 

putor, puzzola (animale). 
putr ; , putrefarsi. 


radi' : raggio (di tuce, di 
ruota}. 

radik', radice. 
rafan', rafano. 
rafin r , raftinare, 
rajd 1 , cavalcare. 
raji', diritto. 
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rajt J ig% dar diriLta, per- 
mettere. 

rakont' T raccontare. 
ramp\ strisciarc;. 

ramp'aĵ f , rcUile, 
ran', raim, 
ranc , ranzidn. 
raiid r , bordo. 

rang r , rango, condizione so- 
ciale. 

rannnkoV, ranuncoto. 
rap , rave. 
rapid J , rapido, 
rapir', lloretto (anna). 
raport', iar rajppprto, nie- 
rire. 

rasp' T rasjjare. 
rast , rastrellare, lavorare 
col rastrello. 
rat f , ratto (iopo). 
raŭk\ ranco. 
raŭp f , bruco, 

rav f , rapire, incaniare, por- 
tar iu estasi. 
raz', rasare, 

re, di nuovo, ancora uua 
volla, iudharo. 
reciprok', reciproco. 
redakcf, redarione, dire- 
zione, 

redaktcr', redattore, drret- 
torc, 

reg^ regnare. 

regat , suddito* 
reĝ\ Ile. 

regaV, ospitare (servir con 
cibi e bevande). 
regimenU, reggimento. 
regiona rcgione. 
registr f , registro. 
regn', regno, Stalo, 
regoib reattino (uccelletto 
dorato). 
regul', rogola, 

rekomend', raccornandare. 


vortaro 

rekompenc', ricompensare. 
rekrut', coscritto* nuovo sol- 
dato* 

rekt',diritto agg.) f non cur- 
vu, non slorto* 
mal rekt', storto. 
rel', rotaie, binario. 
religi, religione. 
rem', remare, 
rembur', imbottire. 
rempar', muro alto, baluar- 
do» 

ren r . rene. 

renkont', incontrare. 
rent» rendita. 
renvers, rovesciare, 
respekt', rispetto. 
respond', rispundere. 

respond f ec\ responsa- 
bilita, 

rest f . restare, 
restoraci f , rbLorante. 

rev'*/sognare, esser nelle 
nuvole. 

dis J rev'iĝ f t de l u s i o n e t 
disinganno, 
rezerv', riservare. 
rezin\ rcsina. 
rib% vilscs. 
riber, ribeUarsi, 
riĉ' T ricco. 
ricev r , ricevere. 
rid f , ridere, 
rif, scoglio. 

rifuĝ f , rifugiarsi, ccrcav rifu- 
gio, 

rifW, riliutare. 

rifuziĝb rinunciare. 
rigardb guardnrr, ti^sar gb 
sguardi. 
rigid', tigido. 

rigV, cliiudere a cliiavi- 
stello, 

rigril , chiavistello. 
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rikolt, raccoglierr, mietere 
(sui cainpi). 

rikoltll', mczza luna 
(fatciola). 

rilat', concfrhare ? caser in 
rela/Jonc rapporlo). 
rim", rima poesia). 
rimarkj osservare, rimar- 
care. 

rimed'rimeclio, 
rimen', cinghia (tli cuoio). 
ring', ancllo. 

ring eg', cerchio (sul 
liarile). 

rinocer' T ri uoceron le* 
rip r , costola. 
ripet', ripeLerc. 
ripoz', riposare. 
riproĉ ? rimprovcrare. 
risk', rischiaro. 
risort', molla. 
river', fiume. 
riverenc', reverc nm . 
riz‘, riso (cemile . 
rod', raila, posio ove anco- 
rano le navi. 
romp r T rompere. 

sabat', sabato, 
sabV, sabbia. 

sabl aj , banco tli sabbia. 
ŝaf, pecora, montone. 
safir, zafIiro, 
safran, zafTerano. 
sag\ freccia. 

saĝ', saggio, savio, ragmne- 
vole, 

sagac', sagacrs arguto, Lino 
di spirilo. 

ŝajn' T sembrare, parere. 
sak', sacco. 
ŝak', scacchi (ginoco). 
ŝakal, sciacailo. 


rond', ciroolo, rondo, 
ronk', ronilarc, russare. 
ros J . rugiada. 
rosmar', vacca mariiift. 
rosmaren', rosmurino (pian- 

ta). 

rost'. arrostire : 
rostr . proboscide, roslro. 
rot', Jbatida, coinpaguia di, 
roz r , rosa. 

rozari', rosario (corona;. 
rub'. macerte. 
ruband', nastco. 
ruben'. rubino. 
rubrik, rulji ica. 
ruĝ', rosso. 
ruin', rovina, rudcro. 

ruin ig\ rovinare, far 
andar in rovina. 
rukt\ rutto (iadisposizione 
dello stomaco)* 
rul\ far rotolare; passm col 
cilindvo. 
ruLo. cilindro. 
mm\ rhuin (Iiquore). 
rust\ rueginoso. 
ruz\ scultro, furbn. 

A, 

S 

sakr', osso della schiena 
bassa, osso sacro. 
saL, sale, 
ŝaL, sciallo, 
salajr 1 , salario. 
salamandr\ salamandra. 
saLamoniak, saie ammo- 
niaca. 

salat\ insalata. 
salik, saiice. 
salm', salrnone. 

Ŝalm;, zanipogna (str, mus 
dei pastori). 
salon f , salone. 
salpetr\ nitro. 
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salt - saltare. 
salut\ salutaro. 
salvi', snlvia. 
sam', stosso, lo stcsso* 
ŝam', pelle di camoscio. 
sambuk, sambuco. 
san r , satno- 

ŝancei\ far rauovere, Tar 
oscillare, 
sang\ sangue. 
ŝanĝ\ catniViare. 
sankt\ santo. 

sankt ej\ sauiuario. 

sap\ sapone. 
sarder. ucriuga* sanlella. 
ŝaru', caricare mr arma, 
ŝarĝ\ caricare» inettere vm 
carico, un peso. 
sark\ sarciiiare. 
ŝark\ pesce eane. 
sat\ sazio. 

ŝat\ sliraarir, apprczaare, 
tenerci. 

mal ŝat\ aegligerc, non 
appi ezzare. 

satur\ dar da mangiare, da 
here, satitrare. 
saŭc', salsa, sugo (della 
carne * 

Ŝanm\ sctiiuma. 
salv\ saivaie. 
sceptr\ scettro. 
sci\ sapere. 

sci ig\ fursapere, parte* 
cinare. 

sci iĝ\ an ivar a sapere. 
apprendere uualche 
notizia. 

scienc\ scienza. 

sciur\ scoiattolo. 

se. se icongiunzione). 

sed, ma. 

seg\ segare, 

seĝ\ seggmla» sedia, 

sek\ seccn. 


sekal\ segale (grano). 
sekc\ sezionarc, far uulo- 
psiu. 

sekret\ secreto (sost.j. 
sekretari\ secreturio. 
seks\ scsso (raaschHe, fem- 
miuiie), 

sekund\ minulo secondŭ. 
sekv\ seguire, 
sel\ sclla. 

seli, mettere lu sellu. 
Sel\ scorza, gnscio. 
sen ŝeVig', spellare, levar lu 
scorzu. 

selakt\ siero (luUe). 
ŝelk\ bretella, cigna. 
sem\ seminare. 

sem o, some. 
semajn\ sottimuna. 
sen, senza, 

senc\ senso (di un discorso» 
di una lettera). 
send\ mamlarc. 
sent\ senlirc, uver itupres- 
sionc. 

sentenc\ srntoiua, verdetlo. 
sep, sctte. 
sepi\ scppia. 

Septembr\ Settombre. 
serĉ\ cercare. 
ŝerc\ scherzare. 
serĝent\ sergenle. 
seri\ serie, fila, on certo 
numero di. 

serioz\ serio uug.), serio- 
so. 

aerpent\ serpente. 
serur\ serratura. 
serv\ servive. 
servic\ servizio, 
servut , servitŭ (bassu), 
ses, sei. 
sever\ severo* 
sezon\ stagidner 
si. sc. 
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sia, suo proprio. 
sij essa. 

ŝia, di lei (suo t di lei). 
siM', sibilare. 
sid\ sedere, esser seduli. 

kun sid T seduta. 
sieg r , assediare. 
sigeT, sigillare. 

sigei vaks', ceralacca. 
sign', segno. 

post sign r , traccia. 
signal, segnale. 
signif, signilicare. 
silab , sillaba. 

siiab i, compitare. 
ŝild', scudo (da guerra). 
silent', tacere, esser silen- 
zioso. 

silik', silico, ciottolo. 
silk', seta. 

siiur'j siluro (pesce). 
silvi', capinera* 
ŝim' t prender muffa, ani- 
muffire. 
simi' t scimmia. 
simil r , s i m i l e, r a s s o m i - 
gliante, 

simpl\ semplice. 
sincer' t sincero. 
ŝind f , pic cola asse (per tet- 
ti). ^ 

singult 1 , singhiozzo. 
sinjor\ signore. 
ŝink\proseiutto. 

ŝip\ nave. 
ŝir\ stracciare. 
siring\ sambuco, 1 i lla 
ŝirm\ proteggere, ripararc. 

copri io, difendere. 
sirop\ sriroppo. 
sitel\ seccbio, 
situaci', situazione, 
skabi\ scabbia. 
skadr\ sguadru. 
skal\ scala (misura). 


skapoV, omoplata (osso della 
spalla). 

skarab\ scarafaggio. 
skarlat', scarlatlina. 
skarp\ sciarpa* 
skatol\ scatola, 
skerm r , far schcrma. 
skiz\ far uno schizzo (pit- 
lnra). 

sklav\ schiavo, 
skolop\ beccaccia. 
skorbut', scorbuto. 
skorpi , scorpione. 
skrap\ raschiare. 
skrib\ scrivere. 
skrofol, scrofola. 
sku\ scuotere. 
skulpt', scolpire. 

skulpt r il\ scarpello, 
skurg\ sferza, 
skvam\ squaina. 
ŝlim\ fango melmoso, 
ŝlos\ chiudere a chiave. 

ŝlos'0\ chiave. 

§mac\ baciare (facendo stre- 
pi lo, fragorosame n te . 
smeTaId\ smeratdo. 
ŝmir r , migere. 
snur\ corda. 
sobr\ sobrio. 

marsobr', intemperan- 
te + 

societ\ societa, 

$of\ sofŭ. 
soif T aver sete, 
soji\ soglia. 
soi\ soJo, solitario. 
soldat, soldato. 
solen', solenne. 
so!v\ solvere, nsotvere* 
somer\ i state, 
son\ suonare (far udire 
qualche suono). 
song T sognare, aver un 
sogno (dormendo). 
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sonor' ? sonare, suonare, dar 
un suono 

sonserpeut', serpente a so- 
nag(L 

sopir', sospirure (qualche co- 
sa) } desiderare, languire. 
sopran ; , soprano, 
sorb', sorbire, assorldre. 
sorĉ', streĝure, occuparsi 
della magia. 

sorik r , musoragno (topo). 
sorp', sorba. 
sort', sorte, 

ŝov', spinger avanti (senza 
aUare). 

sovag', selvaggio. 

ŝoveF, lavorare colla pala, 

spac', spazio. 

spalir', spaliiera, fila (nel 
giardino). 

ŝpar' t fare dei risparmi, eco- 
nomizzare. 
spat f , spato (minu 
spec r , specie, eenere. 
spegul', speccnio. 
spert', esperto, 
spez r , commercio, m o v i - 
meido dd danaro. 
erspez', speudere (dar 
via). 

enspez\ averdelle ren- 
dite, delle entrate. 
spic', droga (pepe, ecc.)* 
spik' t spiga (grano, frumen- 
to), 

spin', spina dorsale. 
ŝpin', filare. 
spinac', spinaci, 
spion', spia. 
spir f t respirare, 
spiritd spirito. 
spit', a dispetto. 
spong', spugna» 
sprit', chi hst delio spirilo, 
clii c arguto* 


spron', aperone. 
spruc r f spruzzare. 
sput', sputare. 
ŝrank', urmadio, scrigno. 
Ŝraŭb', vite (cliiodo che 
entra girando). 
stab', stato maggiore, 
stabl\ cavallefto {per pit- 
tura, sotto una lavagna), 
staci', stazione (far una 
stazione, fermarsi, ecc.). 
staci r dom , stuzione, 
(casa e luogo per pav- 
tenzeearrivideitreni). 
stal', stalla. 
ŝtal\ acciaio. 
stamp', timbro. 
stan, stagno metallo). 

stan i, stagnare, 
standard\ standardo, ban- 
diera. 

stang\ stanga. 
star', stare (in piedi). 
stat\ stato (buono, cattivo), 
condi/Jon^. 
ŝtat\ Stato, regno. 
steb', cucire sulla mac- 
china. 
stel\ stella. 
ŝtel\ rubare* 
step\ landa, stnppa. 
sterk'. slerco, concime. 
sterled\ sterleto (pesce). 
stern\ siendere, metter gin, 
adagiare. 

stertor', rantolare. 
stil\ stile* 

stip\ ginestra erba . 
ŝtip\ ceppo (legno). 
stof\ mitura (per grano, 

ecc.), 

ŝtof\ Htoffa. 
stomak\ stomaco, 

§ton\ pietra, 
ŝtop\ turare. 


7 
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strab' , toscare (gviardar 

storto). . 

strang. strano, parlicolare. 

strat', strada. 

streĉ', lirare, tendere, slun- 
K are. slargare liranuo). 
atrek', rigare, far righe. 

streko, riga, linea. 
stri', striscia. 
strig , rivetla. gufo. 
strik', sciopero. 
ŝtrump', calza. 
strut', struzzo. 
student', sludente. 
stuk 1 , far stuccatma, 
stup'. stoppa. 
ŝtup' scalino. 

Ŝtup ar', scala. 
sturg', storione. 
sturn', storno. 
ŝu', scarpa. 
sub, solto. 
subit', subitaneo. 
subjekt', soggetto. 
sublimat', siiblnnato. 
substantiv', sostantivo. 
suĉ', succhiare. 
sud , sud, meriggio. 
sufer', so.iTrire. 

sufiĉ',sufficiente,abliastaiiza. 

sufok’. solTocare (att.). 

suk', sugo. 
sukcen r , uifibra. 
sukces', aver successo. 
suker', zucchero. 


ŝuld r , esser debitore, 
suifur', zolfo» 

sulk', sojco, ruga. 
ŝultr', spalla. 

sum\ somma, (immoiiUiK . 
r e' ŝu m', compendmre, 
far lu somrna, 

sun', sole. 

sun flor', girasole. 

sup', zuppa. 
super, al di sopra. 
superi, supcrure* 
superakV, innondare, 
super flu , superfluo. 
super r ]ar',an nobisestile. 
superstiĉ T superstmonc. 
supoz i suporre. 

supr , sopra* 

supr o, cima, somimta. 

supr'af, supferŬcie. 

sur, su. 
surd r , sordo. 
surpriz\ sorprcndere. 
surtut\ soprabito. 
suspekt', sospettere, avei 


sosiielto. . 

ŝut\ getlare, versare ^saimia, 
arano,ecc.i- 

g vat', a££ nle da malri nio nt o , 

mcdiatore. 
ŝvel\ gonfiare* . 
sven', cader in svennncnto; 

svenire. 

sving', vibrare, agitaie. 
ŝvit', sndare. 


tabak', lahacco. 
taban', tafano imosca). 
tabel . lista, indice. 
tabl'. lavola. 
tabul', lavagna, asse. 
taĉment', d i s t a c c a m c nto, 
riiviaione i soldali . 


taft', taffla.tclafinaper inet- 
tere snlle piccole lentc . 
tag', giorno. 
tajlor', sarto, 

taks', tassare, dir il valoie, 
valiitare. 
taiftTit' talento. 
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tair, vita (vilino) (misura 
della veate nella ctntura). 


talp\ talpa. 

tamtiur', t a m b u r o (s t ru - 
mento). 

tambur i, batter il tam- 
bn.ro . 

tamen, pure, per<n tutUvia. 
tan' T coneiave (pelli}. 
tapet'. tappezzcria, carta del 
muro. 

tapiŝ\ tappeto. 
tas, tazza. 

taŭg', esser adatto a; conve- 
uirc; esser convenientc. 
tavol r , slrato dL 
te% tk* 

te kruĉ', leiera. 
te maŝin', maeehhia per 
il te. 

ted\ diventar noiso, cagio- 
nar noia, uggia* 
teg', coprire i mobili, ie 
coperte da lelto ece* . 
teg o* ia federa; ia 
stofla per coprire. 
tegment , tetio. 

subtegment r j mansar- 
da, eamerolta nella 
soffitta. 
teks', tessere. 
teler r , piatto. 
tem r j tema. 

temp', Letrtpo (durata, misura 
del teni])oL 
tempi, tempta. 
ten', tenere, 

tenir. mauico. 
delen', tener via. lon- 
tano, astenersi. 
subten\ sostenere, te- 
ner sotto, appoggiare. 
tend‘. tenda baracca di 
tela; milit,}. 
tenden , tendine (anat.). 


tent', tentare, meUere alla 
prova. 
ter, terra. 

en terdgL seppellire. 
ter kol', istmo. 
ter pom , patata, 
teras\ ten azza. 
terebint', trementina. 
termiu, termine {epoca dt 
pagamento). 
tern', sternutare. 
terur, terrore, spavento . 
testament', testainento. 
testik', testicoloj uovo (ana- 
tom.. 

testudL tartaniga. 
tetan\ tetano (mal. . 
tetrUetras, gallodi montagna, 
tetTa\ gallina di montagna 
(gallina regina;. 
tez'\ tesi, asserzione. 
tia, Uile. 
tial* percio. 

tiam, ailora, in qud Lempo. 

tibi\ tibia. 

tie, la, U. 

tiel, cosi. 

tigr\ tigre. 

tikl\ solleticare. 

tili', liglio, 

tim\ temere. 

timian 1 , timo ibot.). 

timon\ tiimnie. 

tine\ iignuola, farfallotta. 

tint\ tintinnare, 

tio, tjuclio, cio. 

tiom. tanto. 

tir\ tirare, 

kuit'tir\ tirar insieme, 
ristringere. 

titol\ titolo. 

tiu, cjuello, colui, colehecc. 
tol\ tela* 

tgia]\ biancheria. 
toler\ toilerare. 
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tomb f , tomba. 
toinbak', similoro, 
toa', tono, oota i mosica). 
tond, tosare, tagliarr colto 
forbici. 

tond il r , forbici. 
tondr', tuonare. 
topaz - topazio* 
torĉ\ torcia. 
tord', iLttortigliare. 
torf, iorba. 
torn', tornire. 
tornistr'. bisaccia. 
tort, torta. 
tra, atlraverso, Lra. 
trab\ trave, 
tradok', tradurre. 
traf\ colpire (nel cenlro, nel 
nero). 

traĥe, trachea. 
trajt\ tratto tratti del viao, 

ecc.)‘ 

trakt', trajttare (fare deile 
nego/iazioni, trattative). 
tranĈ'. tagliare. 

aVtranC', Uighare dar 
Ja forma a una veste . 
trankvil f tranquillo. 
trans, di Ku 
tre t molto. 
tref r . trifogtin (carle). 
trem', tremare. 
tremoV, tremula (albero). 
tremp', kmmergere. 
tren. trasdnare. 
trezor', t-esoro. 
tri, tre (nuniero). 
tribun', tribuna. 
triloli* trifojflio. 
trik', lavorar a calza. 
trikot', maglia (giacca,ecc.)- 
triV, trillo. 
trink', bere. 
trip% irippa* 
tritik', rrumento. 


I)E IjSPEHANTO 

trivial', triviale. 
tro, troppo. 
trog r . maugiatoia. 
tromb', troinba(vento), trom- 
La marina, ecc. 
tromp r , inganuare. 
tron. trono. 
tropik' r tropico. 
trot', trottare, andar a trotlo. 
trotuar , marciapiede, 
trouz', abusare. 
trov', trovare. 
tru', buco. 

trud', imporre, costringere 
ad accettare. 
trnf', tartufo. 

trul, caz/uola (ulensile inu** 
iat.). 

trumpet', trombctta, tromba 
(str. mus.). 
trunk', tronco. 

trunket , stelo, gambo 
di un liore. 
trut', trota (pesce). 
tualeV, loeletia. 
tub", tubo. 
tuber', bulbo. 
tuf 1 , ciuffo. 
tuj, subilo. 

tuk', fazzoletto (per collo, 
da tasca). 
tul' f tulle. 
tulip', tulipano 
tumulV, tumulto. 
tur\ torre. 
turban r , turbante. 
turd t tordo. 

turkis ? turcluso, turcheso. 
turmenV, tormentare. 
turn\ vollare, volgere. 
turnir'* torneo. 
turV, tortora. 
tus\ tossire. 
tuŝ\ Loccare. 
tut', tutto (intiero). 
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ii, signifjca 1'iiuperafcivo nel 
verbo. 

uj\ clio portu, cuiUicncs che 
e popolatodi... p. es : pom\ 
mela fnuto) — pom f uj\ 
melo (albero); Turk\ Tuv- 
co — Turk f ufo t Turchia. 
uf, chi e earalterizato ditale 
o Ule qualita di essere; 
p. es : jun\ ginvane —* 
jttfficfOt un giovane; bc!\ 
beflo — belTtto, un belf 
uouio : avar\ avaro—arar' 
uTo. lin avavo, 
ulcer', ulcevo. 
ulm f olmo. 

uin\ auna(misura, t/2 mefcro 
circa). 

um', suiisso poco usato, clie 
riceve senso diverso sc- 
condo il contesto cd il 
significato della radice, 
aliaquale h aggiunto, 
umbilik', ombehco, 
unc', oncia. 
ung' t unghia. 


vaft, ciaida fcdolce), ostia 
doppia, cialdetta. 
vag', andar iu givo, vagare. 
vagon', vagone. 

vagon ar', treno (fervo- 
via). 

vakcini', mi r t e 1I a r o ssa 
(che cresce suJ rovetto). 
vaks', cera* 

vaks toT, fcela incerata. 
sigelvaka , cera iacca. 
vai’, valle. 


ung'eg\ avtiglio del- 
riiecello rapace)* 
nnifonn , uniforme. 
univers', univcrso. 
universal', universale. 
universitat', univeraitiu 
unu. uno. 

ur T t uro (bue selvaggio). 
urb' t citLa. 

antaŭ'urb' ? sobborgo. 
urin', orina. 
urn', uvna. 

urogal', gallo selvatico (gallo 
cedrone). 
urs\ orso. 
urtik', ortica. 

us. indiea il condizionale, 
pure il modo congiimtivu 
del verbo. 
uter' r utero. 
util', uiiie. 

mal util'. nocivo. 
u z\ far uso, adopei are. 
uz aj'. utensiie. 
troW, abusare, usare 
troppo. 

uzurp', usurpare. 


valiz', valigia* 
vŭIs , valzev (danssŭ). 
van' f invano. 
vang r , guanria. 

vang'ŭar o'ji baselte (fa- 
vorite, bavba), 
vanif, vaniglia. 
vant', vanitoso. 
vapor', vaporc. 
varb' t arruolare. 
variof, vaiuoio. 
varm', caldo. 
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maVvarm um , rafTred- 
darsi, prcnder ralTred 
dore. 

vart', aver cura, assistere 
(hambintK 
vasaV, vussallo. 
vasVj vasto t grande, immen 

so, 

marvast', strelto (di spa- 

ziol, 

vast'ig' spargcre, esten- 
dere, propagare, di- 
vulgare, far grandirc. 
vat', ovatta. 
vaz', vaso, 

ve! guai! povero me! 
veget'. vegetare. 
vejn', vena. 
vek', svegliare, 
vekt\ sbarra Lraversale (per 
portanin pesosulle spallc; 
l>er pesare). 
ver, vcla (della barca)* 
velen f , pergarnena Jina. 
velk', appassire (fiori t bellez- 
za). 

velur\ velluto. 
ven', venire. 

deVen^ discendere,aver 
origine, derivare. 
vend\ vcndcre. 
vendred\ vcnerdi, 
venen', veleno, 
venĝT vendicare. 
venk' ? vinceie, aver ia viltO' 
ria. 

vent' f vento. 

vent'um' ? agitare un ven- 
taglio; fararia. 
ventol\ ventilare; lasctar 
entrar aria. 
vetitr', ventre 
ver' T verita, il vcro. 
verb', verbo. 
verd' r verde. 


verdigr', verderame. 
verg\ verga. 

verk\ roniporre, scrivere 
iibi i, ecc. 
verm', verrne. 
vermicer, venniceHi pasta). 
vers'j verso (poesia). 
verŝ f j vcrsare (liguidi). 
verst', versta (mjsura russa 
per le distanze). 
vert', sincipite. 
vertebr\ vertebra. 
vertikar, verticale. 
veruk\ verruca (bottonesul- 
la pelle), 
vesp\ vespa. 
vesper', sera. 
vesperV, pipistrelio, 
vest\ vestire, 

vesVo, vestito. 
vestibr, vestibolo. 
veŝt' r gilfe, panciotto. 
vet', scomettere, far una 
scomessa. 

veter', tempo (tcmperatura). 
vetur', andare in vettura, 
vezik', vescica. 
vezir\ visir. 
vi/ voi. 

vi'a, vostrOj vostra. 
viand" t carne, 
viburn, oppio. 
vic', iila f Uirno, 
vid\ vedere* 
vidvT vedovo. 

vigL r , sveglio, spiriloso, IVes- 
co. 

vikari', vicario. 
vil\ villosita. 
vilaĝ'. villaggio. 

vilaĝ an', contadino, 
vin\ vino. 

vin ber', uva. 
Bek'vin'ber\ uva sccca 
vinagr', aceto. 
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vind', rasciare (un bambino); 

iegare, fare una gh i rlanda. 
vintr, invcrno. 
viol, viola mammola, 
violon f t violino. 
violouĉer, violoncello. 
vip', frusta. 

viper', vipera. V 

vir', uomo (sesso mascmle^ 
virg", verginale* 

mal virg ig', violare (una 
ver^inev. 

virt', virtUv 

virtuoz, virtuoso (artista di 
grande abiiita in musica}* 
viŝ', asciugare, fregare. 

viŝ'il\ asciugamano, 
vitr f , vetro. 

okulvitr o, ocdualn 
vitrioi, vetnolo, 
viv', vivere, 
vizaĝ , viso. 

Z 

zebr' T zebra. 
zenit' T zenil. 
zibeb, zibetlino. 
zingibr', zcnzero. 
zink T zinco. 

zizei', (topo) spermoŭlo. 


vohtaro 

vizier\ visiera. 
vizit', far visita T andar 
trovare. 
voc r , voce. 
voj f , via T strada. 
vojag, viaggia. 
vok'j chiamare. 
vokai t vocale (sost.) T 
voL t volere. 
volont' T volentieri, 
volum', volume. 
voluptV volutta. 
voiv, invoigere, aggomito- 
iare. 

vom', vomitare, 
vort', parola, vocabolo. 
vost\ eoda. 
vnal\ vtdo. 
vulkan', vulcano. 
vulp\ volpe. 
vultur\ avvpltoio. 
vund\ ferire. 


zon' T cintura. 
zorg\ avercura tli gualcosa. 
zorg ant\ tutore. 
zorgat', pupillo. 
zum\ ronzare, far ronzio 
(msetti). 
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